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Abstrakt 

 

 Tématem práce je komparativní studium současného vtipu u vybraných 

jihoslovanských národů, jejím cílem je kategorizace a rozbor v současnosti 

vyprávěných vtipů z oblastí Srbska, Černé Hory, Bosny a Hercegoviny a Slovinska. 

Teoretické východisko práce tvoří práce Lutze Röhricha, Gordany Ljuboji a Jaroslava 

Otčenáška. Na základě terénního výzkumu je uveden návrh kategorizace vtipů, který 

reflektuje současnou situaci v oblasti vyprávění anekdot na zkoumaných územích. 

 Terénní výzkum spočívá ve sběru anekdot, které se v současné době na 

studovaných územích vyprávějí. Po návrhu vlastního třídění do dvou hlavních kategorií 

byly definovány konkrétní skupiny vtipů podle obsahových kritérií. Závěr praktické 

části je zaměřen na speciální kategorie anekdot, na specifika vtipů u vybraných 

jihoslovanských národů. 
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Abstract 

 

 The subject of the thesis is comparative study of selected South Slavonic 

nations’ contemporary joke, its goal is classification and analysis of the presently 

narrated jokes in Serbia, Montenegro, Bosnia and Herzegovina and Slovenia. The 

theoretical section of the thesis is based on Lutz Röhrich’s, Gordana Ljuboja’s and 

Jaroslav Otčenášek’s papers. Suggested classification of the jokes is based on a field 

research reflecting the contemporary situation of narrative anecdotes in given areas. 

 The field research consists in acquiring the anecdotes which are currently 

narrated in areas at issue. The anecdotes are classified in two main categories and 

particular groups of jokes are defined according to the content criterion. The conclusion 

of the practical part is focused on the special categories of the anecdotes and on the 

specificities of selected South Slavonic nations’ jokes. 
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1. ÚVOD 

 

 Tématem práce je komparativní studium současného vtipu u vybraných 

jihoslovanských národů. Cílem práce je kategorizace a rozbor v současnosti 

vyprávěných vtipů z oblastí Srbska, Černé Hory, Bosny a Hercegoviny a Slovinska. 

 První kapitola je věnována folklóru, další pak vymezení pojmu vtip a anekdota, 

třetí kapitola pojednává o charakteristice anekdoty obecně a z různých hledisek, jejím 

principu, struktuře a formách. Následuje popis důležitých aspektů ústního podání vtipu, 

struktura anekdoty a její formy. 

Po uvedení do problematiky popisuji svůj terénní výzkum a uvádím možnosti 

kategorizace vtipů podle odborníků na tuto problematiku, Lutze Röhricha, Gordany 

Ljuboji, která se věnovala tematice srbských anekdot v tisku na počátku dvacátého 

století, a Jaroslava Otčenáška, který se zaměřuje na slovanský folklór. Ve vlastním 

návrhu kategorizace pak reflektuji současnou situaci v oblasti vyprávění anekdot na 

zkoumaných územích a uvádím kategorie vtipů podle obsahových kritérií na základě 

vlastního sesbíraného materiálu. 

 Práce vychází také z nezbytného terénního výzkumu spojeného se sběrem 

anekdot na daných územích, aby byla zaručena současnost a aktuálnost zkoumaného 

materiálu. Sběr probíhal formou záznamu vyprávění jednotlivých mluvčích. Následně 

byly jednotlivé příspěvky posouzeny z hlediska opakování a výskytu různých variant 

anekdot a ty vybrané pak tříděny, především na základě dále definovaných obsahových 

kritérií. 

 Na třídění vtipů, vytvoření kategorií a jejich charakterizování nakonec navazuje 

shrnutí specifik, rozdílů a shod krátkého ústního humoru u vybraných národů jižních 

Slovanů.  

 Zároveň bych na úvod ráda napsala několik vět o tom, co stálo za výběrem 

tématu této práce. V zemích bývalé Jugoslávie je tradice vyprávění vtipů velice silná a 

živá. Rozhodla jsem se tedy zmapovat situaci současného vyprávění vtipů v Srbsku a 

Černé Hoře (protože jsem svůj sběr zahájila ještě v době, kdy se jednalo o jeden státní 

celek), Bosně a Hercegovině1 a Slovinsku, tedy zemích, které se bezprostředně týkají 

mých studijních oborů – serbistika a slovenistika. Všechny jmenované národy jsou si 

                                                 
1 V Bosně a Hercegovině probíhal sběr mezi pravoslavným, muslimským i katolickým obyvatelstvem. 
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jazykově a kulturně-společensky velice blízké, což se nezanedbatelně odráží právě i v 

ústní lidové slovesnosti. 

 Problematika vtipů je poměrně málo zpracovaná. Je zde velká disproporce mezi 

výskytem a četností ústní lidové slovesnosti tohoto typu a jeho výzkumem a popisem 

vůbec. Tato problematika bývá zahrnuta v rámci obecnějších studií nebo v pracích, 

které se celkově ubírají jiným směrem nebo se zaměřují na jiné druhy lidové 

slovesnosti.  

 

 Velice přínosná pro mě byla práce Gordany Ljuboji2 v oblasti humoru v Srbsku, 

nicméně jejím tématem jsou spíše starší tištěné anekdoty. Mým záměrem je však 

zachytit to, co se odehrává v oblasti mluveného vtipu na zvoleném území dnes, a to 

přímo mezi vypravěči. Tisk, internet a knihy ne vždy reprezentují, co je mezi lidmi 

skutečně aktuální, populární a vtipné. (Většinou se zveřejňují všechny příspěvky, které 

čtenáři zašlou, nebo se zvýhodňuje určitá kategorie apod.) 

 První část terénního výzkumu a sběru anekdot proběhla v roce 2005 v Srbsku a 

Černé Hoře, především v oblasti centrálního Srbska, záznamem spontánního projevu 

mluvčích na diktafon. O rok později následoval další výzkum a sběr v týchž zemích, 

ovšem v širším územním rozsahu. Příspěvky ze Slovinska pocházejí z roku 2007 až 

2009, v Bosně a Hercegovině pak výzkum probíhal v roce 2008. Nebylo-li možné 

použít diktafon, příspěvky byly zapisovány, někdy bylo dokonce nezbytné si anekdoty 

pouze zapamatovat a zapsat je až následně. V Srbsku a Černé Hoře a Slovinsku jsem s 

odstupem času ještě provedla opakovaný terénní výzkum3. 

                                                 
2 LJUBOJA, G.: Humoristička štampa u Srbiji. Etnografski muzej, Beograd 2000. 
3 Metoda je popsána v praktické části. 
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2. TEORETICKÁ ČÁST 

  

 2.1 Folklór 

  

 Folklór (z anglického folk lore – lidová tradice) je označení pro různé projevy 

lidové kultury, které se zachovávají na určitém území po předcích. „V nejužším pojetí 

byl folklór omezen pouze na slovesná díla,“4 tedy slovesný folklór (přísloví, hádanky, 

vyprávění, pohádky, legendy, pořekadla, lidové písně…), „v širším na duchovní 

kulturu, v nejobecnějším pojetí byl rozmělněn v badatelském zájmu etnografie nebo 

etnologie jako celku“5 (lidové zvyky, tance, lidová řemesla aj.). V dnešním pojetí 

označuje folklór část lidové kultury zahrnující slovesné, hudební, dramatické a taneční 

projevy. Folklór se vyvinul z pracovních a obřadních úkonů a ze zábavních projevů; 

jeho základní charakteristikou je orálnost, anonymita tvůrců, kolektivnost a variabilita. 

Při rozvíjení tradice je důležitá role individuálního talentu nositelů folklóru; tvořivost 

individuální realizace spočívá v tematizaci (výběr prvků z tradice) a improvizaci. 

Folklór se stal výrazem estetického cítění jeho nositelů. 

 „Folklórní projevy plní v lidovém společenství řadu funkcí a stávají se jeho 

integrální součástí. Rozdílnost venkovského a městského prostředí způsobila odlišnost 

folklóru venkova a města, nezabránila však (přes jejich původní vzdálenost a 

různorodost) vzájemnému ovlivňování, prolínání a splývání.“6 Tato citace, ač se váže k 

folklóru obecně, přesně vystihuje právě žánr, který je předmětem této práce a je 

považován za v současnosti nejrozšířenější živý folklórní útvar7. Obecně je vtip 

považován spíše za městský útvar ústní lidové slovesnosti, avšak právě ono prolínání 

jak funkcí, tak prostředí je vtipu vlastní. 

 Slovesnost je umělecká tvorba vyjadřovaná jazykem. Existuje jak v psané 

(písemnictví, literatura), tak v ústní formě (lidová slovesnost, folklór). 

                                                 
4 Lidová kultura. Národopisná encyklopedie Čech, Moravy a Slezska. Věcná část A–N. Praha: Mladá 

fronta, 2007. s. 219. 
5 Lidová kultura. Národopisná encyklopedie Čech, Moravy a Slezska. Věcná část A–N. Praha: Mladá 

fronta, 2007. s. 219. 
6 Lidová kultura. Národopisná encyklopedie Čech, Moravy a Slezska. Věcná část A–N. Praha: Mladá 

fronta, 2007. s. 219. 
7 OTČENÁŠEK, J.: Slovanský folklór. (přednáška) Praha, FF UK, dne 4. 3. 2004. 
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 Folklór je zdrojem sociální paměti, obraz portrétu různých etnik, příběhů o 

vztazích většin s menšinami. Měl by tvořit určitou výpověď o době a národu, ale 

vyvstává i otázka, zdali je opravdu důležité a správné zaznamenat skutečně vše, co 

někdo vyřkne. Tento názor, ne nepodobný závěrům V. S. Karadžiće8, zastává i E. 

Krekovičová ve svém příspěvku Mentalne obraty, stereotypy a mýty vo folklóre a 

politike9. Tato otázka je aktuální především pro zaznamenávání anekdot z ústního 

podání. Vypravěči většinou hovoří spontánně, bez přípravy, někdy pouze vyplňují 

nepříjemné pauzy v hovoru, někdy nemohou najít ten správný výraz, mohou být 

vulgárnější, než by sami chtěli atp. Nabízí se tedy otázka, jak vlastně určit, co je 

důležité a co vypovídá o povaze národa a doby, folklóru a folkloristiky. 

 Vtip je podle O. Sirovátky10 nejvýznamnější folklórní útvar městského života. 

To ovšem neznamená, že tento žánr existuje pouze ve městě. Pro výzkum folklóru je 

důležitý i vliv masmédií a všech moderních komunikačních prostředků. Masmédia se 

odrážejí i v rozšiřování publika, tedy posléze nositelů anekdot, v rychlosti přenosu 

vtipu mezi veřejnost. Jedním z nich je televize, ale ještě větší vliv má nyní internet, 

včetně elektronické pošty. Druhý způsob vlivu masmédií na folklór je obsahový: vtipy 

o známých osobnostech, o populárních pořadech, o mediálních aparátech (např. 

o používání počítače, internetu, televize apod.). 

 O. Sirovátka ve svých Folkloristických studiích11 dále zmiňuje obecné tendence 

zkracování všech folklórních žánrů. To může platit dokonce i pro anekdotu, pro kterou 

je stručnost jednou ze základních charakteristik. Delším žánrem podobné povahy je 

humorka, která se může skládat i z více anekdot. Ze sebraných vzorků je patrné, jaká 

délka je pro anekdoty nejčastější. 

 

 

 

 

                                                 
8 KARADŽIĆ, V. S.: Srpski rječnik (1852). Beograd: Nolit, 1975. 
9 KREKOVIČOVÁ, E.: Mentalne obraty, stereotypy a mýty vo folklóre a politike. Slovenský národopis. 

Časopis slovenskej Akadémie vied. Bratislava, Ústav etnologie SAV; č. 1, r. 54/2006; s. 128–131. 
10 SIROVÁTKA, O.: Folkloristické studie. Etnologický ústav Akademie věd České republiky, Brno 

2002; s. 45–46. 
11 SIROVÁTKA, O.: Folkloristické studie. Etnologický ústav Akademie věd České republiky, Brno 

2002; s. 53–54. 
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 2.2 Základní terminologie 

 

 Vtip, anekdota nebo také fór je „stručné, vtipné vyprávění humorné příhody s 

pádnou pointou o známé události, osobnosti, o příslušnících určité společenské vrstvy 

ap. Je dokladem ústní lidové tvořivosti...“12 Jde tedy o krátké vyprávění (dále se však 

přesvědčíme, že vyprávění je pouze jednou možnou formou), jehož účelem je pobavit 

adresáta. Bývá založeno na dvojznačnosti, absurditě nebo paradoxu. Podle Národopisné 

encyklopedie13 je vtip „krátká pregnantní výpověď s nečekanou pointou“. Vtipy se šíří 

zejména ústním podáním, ale i prostřednictvím masové komunikace, časopisy a 

knižními sbírkami, v poslední době je významné jejich šíření pomocí internetu. 

 Vtip „bývá ztotožňován s anekdotou, která je však obsáhlejší a nemusí ústit v 

humornou pointu“14 V této práci však, vzhledem k velmi podobné charakteristice 

pojmů, jsou oba termíny používány jako synonymní.  

 Německý folklorista L. Röhrich, který se problematikou anekdot zabýval 

hlouběji, tvrdí, že vtip nemá respektu před ničím (což je podstatou lidového humoru 

obecně), že je zhmotněním útoku na platné normy, kanál pro přenos agrese15. Vtip je 

bezpečnostní ventil, kterým se ulevuje přetlakovaným emocím a reakcím, které 

společnost v jiné podobě netoleruje. Kromě psychologické funkce uvádí L. Röhrich 

také kritickou roli vtipu: ve zprostředkovaném působení vtipu nachází svůj výraz 

společenská kritika, kterou není možné vyjádřit otevřeně a už vůbec ne veřejně. Vtip 

může být krátký příběh nebo jej mohou tvořit třeba jen dvě věty či dvě slova, např. 

oxymóron. 

 Kategorie anekdot je skupina sjednocující anekdoty se shodnými rysy na 

základě definovaných kritérií. Kritéria mohou být strukturální či obsahová, dále je 

možno dělit anekdoty do konkrétních kategorií s obsahovými kritérii, například podle 

postavy hlavního hrdiny, prostředí, cílové skupiny atp.  

 Terénní výzkum, který je nezbytnou součástí této práce, je možno popsat 

následující definicí „záměrné, systematické sbírání a zkoumání údajů o lidech a 

                                                 
12 Ottova všeobecná encyklopedie ve dvou svazcích A-L. Praha: Ottovo nakladatelství, 2003. s. 51. 
13 Lidová kultura. Národopisná encyklopedie Čech, Moravy a Slezska. Věcná část O–Ž. Praha: Mladá 

fronta, 2007. s. 1158. 
14 Lidová kultura. Národopisná encyklopedie Čech, Moravy a Slezska. Věcná část O–Ž. Praha: Mladá 

fronta, 2007. s. 1158. 
15 RÖHRICH, L: Der Witz, Figuren, Formen, Funktionen. Metzler, Stuttgart 1977. 
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kulturách v jejich každodenním prostředí během delšího období.“16 „Data pocházející z 

písemných pramenů (...) představují jen doplňkový zdroj informací a slouží ke kontrole 

terénních dat nebo k přípravě výzkumu. (...) Předpokladem úspěšného terénního 

výzkumu je splynutí badatele se zkoumaným prostředím, tj. dlouhodobý anebo 

opakovaný pobyt a znalost jazyka hostitelů.“ 17 Tato pravidla byla využita a 

respektována při terénním výzkumu, který je součástí této práce a je detailněji popsán v 

praktické části. 

 

 2.3 Charakteristika anekdoty 

 

 2.3.1. Z literárního hlediska 

 

 Kratší literární forma ústního nebo písemného typu s dlouholetou tradicí. Forma 

i obsah se mohou velmi rychle proměnit v reakci na dobu a možnosti. (Přežívá 

například mnoho anekdot, které původně reflektovaly dnes již neexistující společenské 

či politické podmínky; princip vtipu však mohl být znovu použit pro aktuální tematiku.) 

Někdy se změní jen forma – z poezie v prózu –, aktuální jazykové prostředky apod., a 

to například z důvodů aktualizace pro současného posluchače anebo jednoduše vlivem 

vypravěčovy osobnosti a jeho mluvnických návyků a prostředků. Stejně tak se může 

změnit obsah v rámci téže formy (např. vtip v básni s již neaktuální problematikou 

může zachovat formu, pouze se změní cíl útoku ve smyslu aktérů či režimu apod.). V 

největším počtu případů je autor neznámý a ani se o něm nepřemýšlí – anonymita a 

kolektivní tvorba je pro folklórní útvary charakteristická. I kdyby byl autor znám, na 

vtipu samém to nic nemění. Adresátem je nejširší veřejnost. I adresát se může stát 

médiem pro přenos tohoto literárního žánru, dokonce i jeho spolutvůrcem. 

 V literatuře představuje anekdota krátké, především ústně šířené vyprávění 

humorné příhody zesměšňující osobu, situaci, dobu, rasu, národ, názor, skupinu, 

společenskou vrstvu, zvyky apod. Je jedním z mála žánrů ústní tvořivosti živých i v 

jednadvacátém století. Podle tématu lze vtipy dělit do mnoha skupin (např. lékařské, 

politické, o skotech, policejní, o blondýnkách, o zvířatech, o žárovkách, o židech, 

                                                 
16 Slovenski etnološki leksikon. Ljubljana: Mladinska knjiga, 2004. s. 627. 
17 Lidová kultura. Národopisná encyklopedie Čech, Moravy a Slezska. Věcná část O–Ž. Praha: Mladá 

fronta, 2007. s. 555. 
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erotické, obscénní aj.). Podle použitých prostředků můžeme vtipy kategorizovat podle 

druhu humoru, např. černý nebo absurdní humor. 

Jako i u jiných uměleckých literárních žánrů, můžeme i u anekdoty typu 

vyprávění obvykle sledovat úvod, přípravnou fázi, expozici, vyvrcholení a závěr. 

Ovšem u anekdoty typu hádanka tuto výstavbu určit nemůžeme. 

 Vtip má zpravidla všechny vlastnosti literárního žánru, jen je kratší a každé 

slovo by mělo být jednoduché a hlavně přesné. „Anekdota je umění zkracování.“18 

Pracuje se pouze s jedním motivem, ne se složitým popisováním. Proto tu obvykle 

nemají velký prostor ani souvětí a složitější větné struktury.19 

 „Anekdota je svého druhu žánr-tulák, který je připraven uchytit se kdekoli, jen 

aby měl střechu nad hlavou. Ještě přesnější by bylo připodobnit anekdotu ke hmyzu-

parazitu, který může existovat jen tehdy, když se přisaje k druhému organizmu, 

zpravidla většímu a silnějšímu. Ale anekdota se přitom jen neživí na úkor hostitele, 

nýbrž jej zároveň obohacuje, osvěžuje, vkládá do něj rozmanitost a hloubku. Anekdota 

proniká prakticky do všech žánrů, především prozaických“20 Tento zajímavý poznatek 

charakterizuje typickou vlastnost anekdoty, tj. její závislost na jiném (literárním) žánru, 

její nesamostatnost – anekdota je zpravidla součástí komunikace pouze jako její 

obohacení či zpestření. „Proto je sborník anekdot absolutně nevhodný a samozvaný, 

neboť se zakládá na úplné ignoraci přirozenosti tohoto osobitého žánru, na opomínání 

toho nepsaného ale nesporného pravidla, že anekdota se nezbytně potřebuje chránit a 

obnovovat jen v té situaci, v níž zazní."21 

 

 2.3.2. Z lingvistického hlediska 

 

 Vtip by měl být srozumitelný pro každého. Toto tvrzení samozřejmě nemá 

univerzální platnost, neboť známe i vtipy, které pracují právě na principu 

                                                 
18 SIROVÁTKA, O.: Folkloristické studie. Etnologický ústav Akademie věd České republiky, Brno 

2002; s. 171. 
19 SIROVÁTKA, O.: Folkloristické studie. Etnologický ústav Akademie věd České republiky, Brno 

2002; s. 171. 
20 KURGANOV, J.: Аnekdot kak žanr. Sankt – Peterburk: Gumanitarnoje agentstvo, „Akademičeskij 

projekt“, 1997. s. 7. 
21 KURGANOV, J.: Аnekdot kak žanr. Sankt – Peterburk: Gumanitarnoje agentstvo, „Akademičeskij 

projekt“, 1997. s. 8. 
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srozumitelnosti jen pro určitou skupinu. Je to typické pro kategorii oborových22 vtipů, 

které jsou svým způsobem zakódovány do termínů dané odbornosti. (Železničářský 

vtip nejspíš ocení jen osoba zběhlá v terminologii a profesní praxi.) Musí se shodovat s 

komunikačními maximy jazyka (blíže popsáno v oddílu Z psychologického a etnického 

hlediska). Někdy se používají i cizí výrazy, ale stále pouze pokud je jisté, že jim 

vybraný adresát porozumí. Jazyk se ve sledovaném žánru používá jako prostředek nebo 

také jako samotný cíl (jazykové vtipy, vtipy, které jsou nepřeložitelné do jiného 

jazyka). 

 

2.3.3 Z psychologického a etnického hlediska 

 

 Anekdoty, vtipy či humorky a další podobné žánry jsou zdrojem informací o 

životě národa, etnika či dané společnosti nebo společenské vrstvy. I odtud se dají 

rekonstruovat různé již zapomenuté obyčeje, můžeme odhalovat mentalitu, charakter i 

kolektivní psychologii národa23. 

 Aby byla splněna funkce vtipu, musí být, stejně jako v každém jazykovém 

projevu, přítomno šest základních složek komunikace: mluvčí (tedy nositel vtipu), 

adresát, kanál (prostředí, kterým se informace přenáší), kód (jazyk, dialekt), kontext 

(sociálně-kulturní) a vlastní sdělení. Dále je nutno dodržovat konverzační maximy24, 

konvencí podmíněné, v rámci konkrétní kultury jednoznačně interpretované funkce 

řeči, které na mluvčího kladou požadavky jasnosti (srozumitelnost a jednoduchost), 

pravdivosti (v případě vyprávění anekdot hovoříme spíše o pocitu věrohodnosti), 

relevance (nepodávat informace, které pro vytvoření pointy nehrají významnou roli) a 

informativnosti (v našem případě se informativnost váže na princip sdělení adresátovi 

nový vtip, v podstatě tedy novou informaci). Pointa na konci vlastního sdělení, jak už 

bylo zmíněno, by měla být samozřejmě neočekávaná. 

 Významnou vlastností vtipu je schopnost aktualizace. Karel Čapek25 jej 

přirovnal ke kometě, „která se po čase vrací po protáhlé oběžné dráze.“ Není 

                                                 
22 OTČENÁŠEK, J.: Slovanský folklór. (přednáška) Praha, FF UK, dne 4. 3. 2004. Konkrétněji popsáno 

níže. 
23 LJUBOJA, G.: Humoristička štampa u Srbiji. Etnografski muzej, Beograd 2000. 
24 VINOPAL, J.: Situace standardizovaného dotazování z hlediska kognitivních přístupů. Sociologický 

časopis. 2009, vol. 45, No. 2. s.402. 
25 ČAPEK, K.: K přírodopisu anekdoty. In: Marsyas čili Na kraj literatury. Praha, 1971. s. 42–51. 
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neobvyklé, že se mnoho anekdot například z období socializmu objevují i v 

současnosti, jsou však přizpůsobeny příslušné době, kdy se vyprávějí (aktualizací 

postav, prostředí, jazykových prostředků) – pointa je založena stále na stejném 

principu. 

 Neodmyslitelnou součástí tohoto žánru je mobilita a pocit pravdivosti. Přenos je 

velmi jednoduchý a prostředí, neboli kontext, v němž se anekdota může pohybovat, je 

velice široké. Anekdota, jejíž existence je doložena již z dob antiky, také doposud 

neztratila svou rétorickou schopnost přesvědčovat26. Přestože je u anekdoty vždy jasné, 

že její obsah není reálný či skutečný, určitý pocit pravdivosti a přesvědčivosti je 

vyžadován. 

  

2.4 Princip anekdoty 

 

 Anekdota, jako i jiné žánry, má své zásady a principy. Forma i obsah musí 

splňovat určité požadavky. 

 Námět vtipu bývá v principu znám vypravěči i posluchači, respektive pisateli i 

čtenáři. U vtipů je zpravidla nutné, aby byl posluchač dobře seznámen s povahou 

a rozdíly mentalit a specifik jednotlivých skupin většinou blízce spjatých s 

geografickou a historickou příslušností k regionu. Existují však i zcela „nadnárodní“ 

charakteristiky vyvolávající ohlas v oblasti humoru (Romové, blondýnky, policisté, 

politici, homosexuálové…). Většina takových vtipů je postavena na určitých 

stereotypech myšlení, které jsou ve společnosti nejenže přítomné, ale zpravidla zcela 

běžné, z čehož pramení typizace jednotlivých členů skupin, ať už se jedná o barvu 

vlasů či příslušnost k nějaké menšině apod. 

 Pokud je vtip kladně hodnocen, tedy je úspěšný, nezřídka se může stát, že fráze 

z pointy přechází jako aforizmus do běžného života (podobně může „zlidovět“ 

například oblíbený výrok z filmu či knihy, původně humorný či nikoli). Tehdy se již 

vtip neopakuje celý, v příhodné situaci se pronese jen nejkratší výstižná pasáž vtipu, 

tedy „hláška“. „Hláška“ se používá spíše tehdy, dá-li se očekávat, že někdo z 

posluchačů původní znění vtipu také zná a repliku pochopí. Pro princip „hlášky“ je tedy 

naopak nezbytné, aby posluchač vtip již znal. Proces může fungovat ale i opačně: fráze 

                                                 
26 KURGANOV, J.: Аnekdot kak žanr. Sankt – Peterburk: Gumanitarnoje agentstvo, "Akademičeskij 

projekt“, 1997. s. 16. 
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se může stát terčem či pointou nového vtipu, čímž se „konzervuje“ a je 

„životaschopná“ mnohem déle než sama o sobě.27 

 Vtipy se vyprávějí téměř na všech místech, často v restauračních zařízeních, 

doma, v zaměstnání… Není nic neobyčejného slyšet anekdotu i z médií, tj. z rozhlasu a 

televize, – to vše ovšem v poněkud neoficiální atmosféře. Některé kategorie anekdot 

jsou pro veřejný přednes méně vhodné než jiné, např. vtipy obscénní či vulgární. 

Některé skupiny anekdot mohou vyvolávat očekávanou reakci jen v úzké skupině 

posluchačů. Atmosféra pro vyprávění obvykle přichází spontánně, nenásilně, neměla by 

být příliš oficiální či formální. 

 Mezi jazykové parametry ovlivňující kvalitu vyprávění anekdoty můžeme 

zařadit například vhodné frázování, témbr, výběr jazykových prostředků podle typu 

adresáta; automatizace (používání jazykových prostředků typických pro vyprávění 

anekdot), ale zároveň i aktualizace textu pro účely vzbuzení pozornosti, pro vyvolání 

pocitu výjimečnosti vyprávění. 

 

2.5  Struktura anekdoty a její formy 

 

Základní strukturální členění anekdoty má podle J. Otčenáška28 čtyři kategorie: 

podoba bajky, vtipy-hádanky, parodické, vtip-příběh. Národopisná encyklopedie29 tyto 

kategorie nazývá: dialog, nepravá hádanka, pseudodefinice a parodistický překlad. 

 Vyprávění, tj. vtip-příběh, často začíná formulkou30: „Znáš ten, jak ...?“ nebo 

„A to víš, jak...“ Přestože začínáme otázkou, odpověď se neočekává, respektive 

neočekává se odpověď pozitivní, v podstatě se jedná o řečnickou otázku. To je pro 

vypravěče impuls k pokračování. Pokud ovšem posluchač na úvodní otázku reaguje 

tak, že vtip již zná, vypravěč nepokračuje. Jako prostředek aktualizace textu anekdoty 

obecně bývá užíváno vyprávění v přítomném času. To vyvolává pocit skutečnosti a 

pravdivosti vyprávěného a atraktivita textu pro posluchače se tak zvyšuje. Např.: 

                                                 
27 LJUBOJA, G.: Humoristička štampa u Srbiji. Etnografski muzej, Beograd 2000. 
28 OTČENÁŠEK, J.: Slovanský folklór. (přednáška) Praha, FF UK, dne 4. 3. 2004. 
29 Lidová kultura. Národopisná encyklopedie Čech, Moravy a Slezska. Věcná část O–Ž. Praha: Mladá 

fronta, 2007. s. 1158. 
30 Taková formulka je pouze úvodní a obecná, není součástí vlastního vtipu, a je možné ji tedy nepoužít – 

na vtipu samotném to nic nezmění. 
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„Povídá Pepíček paní učitelce...“ Při vhodné příležitosti si vypravěč může dovolit začít 

rovnou vtipem samotným, bez úvodní obecné formule. 

 Vtip-hádanka, neboli nepravá hádanka, otázkou samozřejmě začít musí, ačkoliv 

je otázka vystavěna stejně jako u běžných hádanek, kde je naopak cílem správně 

odpovědět. Obsah otázky nám ale většinou svou absurditou napoví, že jsme se setkali 

s hádankou jako formou vtipu. Cílem tedy není uhádnout odpověď, nýbrž jen dozvědět 

se odpověď od tazatele samého. Posluchač má tedy stejně pasivní úlohu, jako by se 

jednalo o vtip-příběh. Nejběžnější forma otázky bývá otázka po původu stavu věcí, tj. 

proč něco je tak, jak je („Pro č má blondýnka u postele vždy jednu plnou a jednu 

prázdnou sklenici vody?“) nebo o způsobu („Jak se Černohorci moderně kají?“), 

případně o rozdílu („Jaký je rozdíl mezi inteligentním policajtem a Yettim?“ ). 

V psaném textu bývá reakce posluchače na hádanku označována otazníkem, prostou 

pomlčkou či negativní odpovědí. V případě vyprávění vtipu-hádanky třetí osobě, 

například sehrání scénky (např. v televizních estrádních pořadech apod.), je možné, že 

jeden z aktérů pokládá otázku, druhý odpovídá. V takovém případě jsou cílovou 

skupinou diváci. 

 Parodické vtipy napodobují, zesměšňují jiné literární žánry, například pohádku. 

Sem je možno zahrnout například početnou skupinu vtipů s motivem tří přání. Vtip-

básnička je také parodií na básničku (vzhledem k povaze shromážděného materiálu, 

kde se vtip-básnička vůbec nevyskytuje, se tato práce takové struktuře blíže nevěnuje). 

 Parodistický překlad je komický překlad z cizího jazyka, jinak také anekdota 

parodující cizí jazyk, kde je struktura pevně spjata s obsahem. Tyto, ve své podstatě 

jazykové vtipy, „staví hlavně na homonymii a homofónii“. 

 

2.6 Nositel anekdoty 

 

 „Vtip žije jen se svým vypravěčem,“ uvádí Vladimír Úlehla ve své Živé písni31. 

Bez nositele by nebylo lidové slovesnosti. Pro naše zkoumání je role nositele velice 

důležitá. Vždyť je to právě nositel, kdo rozhoduje o životnosti, ba i podobě daného 

vtipu.  

                                                 
31 ÚLEHLA, V.: Živá píseň, Praha 1949. 
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 O. Sirovátka uvádí čtyři body ve vztahu k roli nositele v řetězci folklorní 

komunikace32: 

1) přijímání z předchozí tradice, přechovávání 

2) interpretace, realizace v konkrétní podobu 

3) přetváření (v paměti, způsobem interpretace), obměna, variace 

4) předávání svému okolí 

  

 Co se týče psychologie nositele, respektive vypravěče anekdoty, je nutno 

zmínit, že výběr konkrétního vtipu bývá volen dle prostředí, adresáta, kontextu a 

zpravidla bývá dávána přednost takovému vtipu, u něhož je vysoká pravděpodobnost 

vyvolání požadovaného ohlasu u posluchače. Tento aspekt se týká především mluvené 

formy. S tím je logicky spojen následující rys mluveného předávání tohoto folklórního 

útvaru. Vypravěč vtipu obecně neriskuje, že by se posluchač nesmál, a tak raději volí 

„bezpečnější“ okruhy, u nichž je větší pravděpodobnost, že adresát splňuje všechny 

podmínky, aby vtip pochopil a došlo tak u něj ke kýžené reakci (smíchu, překvapení, 

údivu, odporu apod.). 

 

 2.7 Možnosti kategorizace anekdot  

 

2.7.1 Kategorizace podle L. Röhricha33 

 

 Lutz Röhrich, autor studie o vtipu, stanovil osm kritérií, na základě kterých se 

nejčastěji provádí kategorizace literární formy do několika skupin s nejednotně 

definovaným obsahem. Röhrichova práce na klasifikaci je dostatečně široká. Na jejím 

základě se mohou konkrétní anekdoty přesně zařadit a není nutno vytvářet další 

podskupiny. V některých bodech by byly možné určité změny ve vztahu k aktuální 

situaci a regionu. 

  Jména nebo hromadně uvedení hlavní protagonisté – žáby s velkými ústy, 

slonové atd. 

                                                 
32 SIROVÁTKA, O.: Kdo udržuje současný folklor in Folkloristické studie, Brno 2002, s. 33. 
33 RÖHRICH, L: Der Witz, Figuren, Formen, Funktionen. Metzler, Stuttgart 1977. 

 



 
 

20 

 Tyto příklady (zvířecí hrdinové) zařazuji do kategorie zvířecích vtipů, tj. do 

samostatné kategorie, viz bod Podle míst, kde se děj vtipu odehrává (...). Dnes bych do 

této kategorie zařadila blondýnky, policisty, jeptišky... 

  Skuteční i vymyšlení tvůrci vtipů – děti, rybáři, zbohatlíci, přistěhovalci apod. 

 S touto kategorií jsem vůbec nepracovala, neboť jsem neobjevila ani jeden 

aktuální vtip, kde by hrál podstatnou roli tvůrce (pokud ovšem nebereme v potaz fakt, 

že vtipy vymýšleli příslušníci národů, jejichž vtipy jsem sbírala). Tuto kategorii bych 

spíše charakterizovala jako cílovou skupinu, tj. adresáty (tvůrce a adresát by měli být 

svým způsobem podobní či totožní, aby byl cíl splněn). Jedině v případě vtipů 

kategorie dětské by se dalo uvažovat o zařazení do této kategorie. 

 Základní obsah a oblast – politické, sexuální apod. 

 Jedná se o vtipy, u nichž hraje klíčovou úlohu téma. Tuto klasifikaci v 

kombinaci s bodem Jména nebo hromadně uvedení hlavní protagonisté (...) a Etnická 

nebo religiózní kritéria (...) používám nejvíce, a to i na základě toho, že se používají 

mezi nejširší veřejností, jsou tedy v běžném povědomí nositelů i posluchačů.  

  Kritéria, která zahrnují technické aspekty, formy a strukturu svého použití – 

verbální, kreslené, mimické, definice, nadsázka, vtip bez pointy… 

 Pro tento výzkum je relevantní jedna skupina z tohoto bodu, a to vtipy verbální, 

tedy ústně předávané. Strukturální charakter anekdoty je pak blíže popisován v oddílu 

Struktura anekdoty a její formy. 

 Kritérium založené na tónu a obecném dojmu – černý humor, morbidní, 

„neslané“ 

 Tato skupina se neobjevuje u všech kategorií (některé vtipy nejsou tak 

vyhraněné), proto toto hledisko ve svém hodnocení neuplatňuji. Obecně bych jej spojila 

s předchozím bodem, Kritéria, která zahrnují technické aspekty, formy a strukturu 

svého použití, který se s tímto do značné míry překrývá. 

 Etnická nebo religiózní kritéria – židovské, pruské, skotské aj. 

 Aby Röhrich blíže osvětlil tento způsob kategorizace, konkretizuje kategorie, 

které zahrnuje, takto: buď jsou to vtipy o dotyčných etnických skupinách nebo vtipy, 

které vymysleli příslušníci těchto menšin. Toto je velmi důležité a aktuální kritérium. 

Jedná se o jednu z kategorií, která je nejvíce spojena s národem a jeho vztahem k 

menšinám a jiným národům. Srozumitelné jsou tyto vtipy jen pro určitou společnost 

(jen obyvatel bývalé Jugoslávie bude rozumět vtipu o Lalovi nebo Mujovi a Hasovi...), 

v opačném případě by se musel celý vztah a situace vztahu vůči konkrétnímu národu či 
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menšině explicitně vyložit (opět, takové vysvětlování má na pointu destruktivní 

účinky). L. Röhrich do této kategorie zahrnuje vtipy i o těchto skupinách i od nich. Já 

se vzhledem k sesbíranému materiálu spokojím pouze s polovinou tohoto kritéria, tedy 

pouze se vtipy o těchto skupinách. 

 Podle funkce nebo síly tendence – agresivní, nevlídné, tendenciózní, 

antiklerikální… 

 Toto hodnocení by se mohlo spojit s kritériem v bodu Kriterium založené na 

tónu a obecném dojmu a Kritéria, která zahrnují technické aspekty, formy a strukturu 

svého použití. 

 Podle míst, kde se děj vtipu odehrává – školní, z kasáren, kasina, zpovědnice, 

z pustého ostrova apod.  

 Zde je patrna spojitost s bodem Jména nebo hromadně uvedení hlavní 

protagonisté, tedy vztah mezi protagonistou a prostředím. Například ve vtipech ze 

školního prostředí bývá hlavním protagonistou Pepíček atp. 

  

  2.7.2 Kategorizace podle G. Ljuboji34 

 

 Romové 

 Mezi etnickými hrdiny zaujímají jedinečné místo Romové, respektive Cikáni, 

národ kočovníků, o nichž se tradují příběhy po mnohých částech světa. Ve všech 

životních sférách – historii, společnosti, folklóru a také v humoru – mají Cikáni svůj 

osobitý, speciální status. Světy Romů a ne-Romů, gadžů, jsou zcela oddělené a jako by 

fungovaly na opačném principu, nebo, a to především, na principu dvou existenciálních 

možností, které vzájemně vylučují jedna druhou. Největší část těchto vyprávění je 

ranějšího původu, tedy spadá do okruhu starších, tradičnějších narativních forem. 

 Dnešní vtipy na účet Romů jsou často současného původu s moderními prvky. 

V těchto vtipech by se mohl, v rámci substituce, zaměnit hrdina-Cikán za vojáka, čerta 

nebo černocha – podle principu schematizace. Na základě terénní práce jsem ovšem 

zaznamenala hlavně hrdinu tohoto etnického zařazení. Většinou bych ani stejný vtip se 

záměnou hlavního protagonisty za čerta či černocha nepovažovala smysluplný. 

 

 

                                                 
34 LJUBOJA, G.: Humoristička štampa u Srbiji. Etnografski muzej, Beograd 2000. Tato kategorizace se 

samozřejmě týká především srbských vtipů, neboť autorka se zabývala vtipy ze srbského tisku. 
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 Lala a Sosa  

 Jméno Lala není v pravém smyslu etnonymum, je to přezdívka, která se prvotně 

vztahuje na Srby usídlené v oblasti Banátu. Časem však bylo toto regionální ohraničení 

zapomenuto a přízvisko se přeneslo i do ostatních oblastí, tedy na všechny obyvatele 

srbské národnosti žijící ve Vojvodině. 

 Ve srovnání s ostatními etnickými typy nese Lala nejvíc individuálních 

psychologických vlastností. Přirozená pomalost, měkkost a zpomalenost vojvodinského 

dialektu podle všeho značně přispěla k vytvoření osobnosti a hromadného charakteru. 

Dříve se jeho ústy demonstroval tradiční selský humor – humor kulturně i historicky 

vyhraněné skupiny lidí. 

 Lala, postava Vojvoďana mužského rodu, se obvykle vyskytuje častěji a může 

i samostatně. Sosa, jeho družka, je obvykle v přímé souvislosti s Lalou – sama se ve 

vtipech téměř nevyskytuje. 

 

 Srb a Šváb (Němec) 

 Kromě Laly a Sosy poskytuje se ve vojvodinské nížině objevují i další etnické 

postavy, s nimiž se střetáváme v ústní lidové tradici, hlavně v krátkých, humorných 

vyprávěních spojených s vesnicí a venkovským způsobem života. Jsou zde i Srb a Šváb 

(hanlivé označení pro Němce vycházející z pojmenování jedné části Německa, ze 

Švábska, a jeho blízkosti se jménem nepohodlného hmyzu; takto mohou být 

označováni také potomci srbských a chorvatských emigrantů narozených již v 

Německu) – nespokojený pár antagonistů ze starší humoristické tvorby. Ať už je řeč o 

jazyku nebo o jiných aspektech života, Srb a Šváb se nacházejí v konstantním, 

latentním nebo otevřeném rivalství: jako by nepřátelství této dvojice byla věc, která se 

rozumí samo sebou, přirozeně a očekávaně. V těchto anekdotách nebývá Srb regionálně 

blíže určen. 

 Oproti Lalovi, který je, jak bylo uvedeno výše, psychologicky a charakterově 

individualizovaný folklorní hrdina, Srb a Šváb jsou určeni na prvním místě 

národnostně. Jsou to hrdinové, kteří nenesou svůj osobní charakter, nejsou tedy 

propracováni do detailů. Většinou se objevují v poměrně konkrétní a úzké tematice. 

 Šváb je v anekdotách představen jako „folksdojčer“, tj. německý kolonista ve 

Vojvodině. Proto se v humoru s jeho účastí zarytě opakují dva momenty: komika 

pokřiveného jazyka a nechápání nebo špatné porozumění srbským národním symbolům 

a obyčejům. Za směšnou se považuje jeho neschopnost naučit se jazyk prostředí, v 
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němž žije, a fakt, že je jeho výslovnost vždycky špatná, že slova ze srbštiny 

přizpůsobuje fonologii mateřského jazyka. 

 Nezaznamenala jsem ani jeden vtip tohoto typu, proto předpokládám, že vtipy 

této nejsou aktuální. Zapomínání a nevyprávění vtipů o Srbovi a Švábovi se logicky 

zakládá hlavně na faktu, že Němců ve Vojvodině dramaticky ubylo. Historicky to 

vysvětluje nucené vystěhovávání Němců po 2. světové válce. Dnes se častěji slyší vtipy 

z kategorie, kde se Němci také mohou objevovat: tato kategorie zahrnuje všechny 

západní národnosti a Severoameričany (vtipy na porovnávání zpravidla tří postav, kdy 

dva jsou „západní“ národnosti, poslední je Srb – porovnává se často životní úroveň, 

způsob myšlení, kulturní a politický systém). Zde bývá v porovnání „prohrávající“, tím 

pádem komický Srb. Vtipy stejného typu existují i mezi Čechy, pak je se „Západem“ 

porovnáván samozřejmě Čech. 

 

 Cincaři 

 Cincaři35 jsou, jak píše Gordana Ljuboja36, etnická skupina, která mimo jiné 

zanechala stopu v humoristické tvorbě prvních desetiletí dvacátého století. Odrazili se 

především v angažované formě satiry, protože tyto typy byly dlouhá léta nikým 

nepřekonanými vtipnými komentátory aktuálních společenských a politických událostí. 

 Věhlasný pár kir Dima a kir Sima. Všichni cincaři v anekdotách nesou 

především vhodná cincarská jména a při oslovování používají řecké kir (tj. pán/pan). 

Někdy se dokonce překrývají s Řeky vůbec. Kromě vlastních jmen vykonávají i typická 

zaměstnání, která jsou u nich striktně definovaná, neměnná a stálá. Z relevantních 

charakteristických vlastností se často odkazuje na jejich úzkoprsou pragmatičnost a 

nehynoucí oddanost práci. Ke zmíněné práci se přidávají také vlastnosti, jako je 

                                                 
35 Cincaři spadají do skupiny románského národa zvaného Aromuni (Aromuni, Armani, Kucovlaši, 

Vlaši, Cincaři). Žijí na Balkánském poloostrově, převážně v severním Řecku, Albánii, Makedonii a 

Bulharsku. Velký počet Aromunů se odstěhoval ze zmíněných oblastí do Rumunska. Nemají svůj stát. V 

minulosti bylo jejich centrem Moskopolje v Albánii. Jejich aromunský jazyk spadá do románské skupiny 

indoevropské rodiny jazyků. Jsou převážně pravoslavného vyznání. Dříve byli známí jako obchodníci, 

extenzivní dobytkáři (sýr feta), v pohostinství… Menší počet Aromunů žije také v Srbsku, pod jménem 

Cincaři. Srbští Cincaři (musím podotknout, že z mých zkušeností hovořili i srbští Cincaři o sobě samých 

jako o Vlaších) jsou nejvíce koncentrováni kolem hranice s Bulharskem a Rumunskem (Djerdap, 

Negotin). 
36 LJUBOJA, G.: Humoristička štampa u Srbiji. Etnografski muzej, Beograd 2000. 
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podezíravost, snaživost v nepříjemných situacích, a zejména rychlost ve vymýšlení 

odpovědi, kterou dokážou odzbrojit klienta i hosta. 

 Cincar jako etnický typ je komponován pomocí nevelkého počtu jednoduchých 

prostředků: na prvním místě dialekt, který oživuje specifika jak postav, tak i zápletek, v 

nichž hrají hlavní role. Postavy Cincarů se bez problému poznají podle gramatických 

chyb, výrazu džanum37, podle měkké výslovnosti srbštiny a hláskových záměn 

(například s -> š, z->ž).38 

 Jak je výše uvedeno, Cincaři zanechali stopu v humoristické tvorbě prvních 

desetiletí dvacátého století. Komentář k současnému stavu této skupiny anekdot 

následuje v Praktické části této práce. 

 

 Makedonci 

 Makedonci, nebo alespoň makedonština, se objevili ve sféře srbských 

humoristických listů velmi rychle jako terč humoru dokonce již na samém začátku 

dvacátého století, tedy ještě před osvobozením od turecké nadvlády a připojení k 

Srbsku. Z toho je zjevné, že způsob humoru s těmito protagonisty byl domácímu 

publiku velmi blízký a známý, a to jak svým etnickým jménem, tak i jazykovými 

specifiky jižních krajů vůbec. 

Postava Makedonce nikdy nebyla příliš jedinečná a charakteristická. Jeho 

specifičnost vychází jedině ze sporadickému uvádění sociálních skutečností spojených 

s prací – odchod do pecařství nebo zednického řemesla. Makedoncům je ale věnován 

téměř výlučně jazykový humor. Založený je na zřejmé blízkosti jihoslovanských 

jazyků, avšak s nezanedbatelnými rozdíly na bázi gramatické i lexikální struktury. 

  

 Židé (Jevreji) 

 Není sporu o tom, že co do počtu vyprávění, vtipů, parodií, satirických básniček 

či různých dalších drobných humoristických forem Židé zaujímají samotný vrchol 

žebříčku etnických hrdinů, o kterých se mohlo číst v novinách do 2. světové války. 

 Dnes je situace nade vší pochybnost docela jiná. Vtipy se židovskou tematikou 

jsou samozřejmě známé nejširší veřejnosti, ale už se tolik nevyprávějí; ztratily na 

aktuálnosti. To nepochybně souvisí s událostmi 2. světové války i následného vzniku 

Izraele – redukcí židovského etnika v oblasti bývalé Jugoslávie.  

                                                 
37 Džanum znamená v překladu z turečtiny "duše moje", "srdce moje". 
38 LJUBOJA, G.: Humoristička štampa u Srbiji. Etnografski muzej, Beograd 2000. 
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 Černohorci 

 Jako i jiné etnické typy, i Černohorci nejsou zpodobňováni zcela důsledně ani 

použitím stejné techniky. Díky poměrně dlouhé existenci a používání této postavy se 

mění úhel pohledu, takže se objevují variace v charakterových vlastnostech, na které se 

vtip zaměřuje. 

 Dnes je poměrně silně zakořeněna a soustředěna pozornost jen na dvě 

černohorské vlastnosti, jednou je lenost, druhou pak hrdost. Nejnovější vtipy reflektují 

také vznik samostatného státu. Pak se ale nejedná o anekdoty na typizované vlastnosti, 

nýbrž na velikost Černé Hory. 

 

 Srbové, Chorvati, Slovinci  

 V první řadě bychom měli říci, že tato skupina není tak početná. Očekávali 

bychom, že si ze sebe sousední národy budou „dělat větší legraci“ – i kvůli své 

jazykové, historické a kulturní blízkosti. V srbském humoristickém tisku v prvních 

desetiletích dvacátého století jsou k pročtení i anekdoty o třech hlavních národech 

mladičkého Království Srbů, Chorvatů a Slovinců a pozdější Jugoslávie. I tehdy by se 

dalo očekávat více příspěvků z této oblasti, ale skutečnost hovoří proti. V porovnáním s 

dalšími etnickými anekdotami je poměrně malý počet těch o Srbech, Chorvatech či 

Slovincích. 

 Pokud tuto kategorii pojmeme jako vtipy o národech bývalé Jugoslávie, bylo by 

možno zařadit sem také makedonský národ a dále také Černohorce, kterým je ovšem 

věnována samostatná kategorie, protože anekdoty o nich jsou konkrétnější a specifické. 

 Tato skupina anekdot není nejrozšířenější, ale rozhodně je populární a vtipy 

tohoto typu se vyprávějí. Jejich počet možná v posledních letech také značně stoupl 

díky novým skutečnostem. Například s námětem chorvatských neologizmů vznikají 

srbské či slovinské vtipy. Populární je rovněž zesměšňování velikosti slovinského (či 

černohorského) státního území. A pokud jde o Srby, tam je zesměšňovaných témat 

dokonce i více: souzení válečných zločinců v Haagu, zmenšující se státní prostor 

srbského státu, politická minulost i současnost... 

 

 Bosňáci – Mujo a Haso 

 Na rozdíl od popsaných etnických typů, Mujo a Haso jsou jediným 

moderním párem hrdinů v oblasti humoristické folklorní tvorby. Jejich charaktery 
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nejsou příliš propracovány. Jasný je zde jejich původ a (většinou) vyznání, tedy 

muslimské. Ve vtipech jsou považováni za hloupé. Mujo a Haso jsou typizovaná jména 

obyvatel Bosny a Hercegoviny. Mujo je domácky Muhamed, Haso pak Hasim – jména 

typičtější pro muslimské etnikum.  

 

  2.7.3 Kategorizace podle J. Otčenáška39  

 

Na základě přednášek40 PhDr. Jaroslava Otčenáška, Ph.D., etnologa a kroatisty, uvádím 

ještě třetí možnost třídění anekdot do deseti kategorií podle obsahových kritérií. 

 

Etiologické vtipy 

Anekdoty, které objasňují příčinu existence jevu. Příčinu pojmenování jevu řeší 

anekdoty z podskupiny etiologických, tj. etymologické anekdoty. Častou formou bývá 

vtip-hádanka. 

  

O cizincích a cizích jazycích 

Z velké části rasistické a xenofóbní vtipy. Zakládají se na odlišnostech jednotlivých 

národů, etnik, ale i jednotlivců. Vycházejí ze schémat vnímání konkrétního národa. 

Patří sem vtipy o Židech, o Skotech, o Cikánech, o Rusech, o Somálcích, zároveň také 

o postižených apod. 

 

Politické vtipy 

Četnost výskytu vtipů z této skupiny přímo souvisí s omezováním osobní svobody a 

svobody projevu. První zaznamenané (politické) anekdoty jsou spjaty s určitými 

historickými obdobími, lze je tudíž dělit historicky41: období Rakousko-Uherska, 1. 

světové války, 2. světové války, a tzv. socialistické zřízení. U politických vtipů se 

mohou uplatňovat tři obecná schémata42: tři politici (srovnání národů), nedovzdělaný 

politik a přestárlý politik. 

                                                 
39 OTČENÁŠEK, J.: Slovanský folklór. (přednáška) Praha, FF UK, dne 4. 3. 2004. 
40 OTČENÁŠEK, J.: Slovanský folklór. (přednáška) Praha, FF UK, dne 4. 3. 2004. 
41 Lidová kultura. Národopisná encyklopedie Čech, Moravy a Slezska. Věcná část O–Ž. Praha: Mladá 

fronta, 2007. s. 1158. 
42 Lidová kultura. Národopisná encyklopedie Čech, Moravy a Slezska. Věcná část O–Ž. Praha: Mladá 

fronta, 2007. s. 1158. 
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Zvířecí vtipy 

Základním předpokladem pro zařazení anekdot do této kategorie je výskyt 

personifikace zvířat, na němž je pointa založena. 

 

Školní, žákovské vtipy 

První zachované anekdoty z této kategorie jsou dochovány již z 19. století. Obsahem 

bývají zpravidla dialogy dětí s učitelem, s rodiči o školních výsledcích atd. 

 

O historických postavách či událostech 

Anekdoty o válkách, o historických postavách – také o těch méně významných, bez 

většího historického základu. 

 

Oborové vtipy 

Rozšíření těchto anekdot je limitováno jejich srozumitelností, která se omezuje na 

určitou skupinu, podle  profese nebo vzdělání. Příkladem jsou vtipy lékařské, fyzikální, 

matematické atd. 

 

Absurdní vtipy (kameňáky) 

Zakládají se na nesrozumitelnosti, kontrastu. Nečeká se jejich rychlé pochopení – vtip 

bývá dovysvětlen. 

 

Eroticko-pornografické vtipy 

Tato kategorie je písemně nejméně fixována, což ovšem nekoresponduje s její 

oblíbeností. Vyprávějí o detailech z intimního života, o dysfunkcích pohlavních orgánů, 

o deviacích, nevěrách apod. 

 

Vtipy určené stejnému pohlaví 

Tyto anekdoty se dělí na mužské a ženské. Cílem je obvykle zesměšnit opačné pohlaví, 

které obvykle při vyprávění není přítomno, neboť reakce by byla nežádoucí (kritika, 

nepochopení). Početnou podskupinou této kategorie jsou anekdoty o blondýnkách, další 

možnou podskupinou jsou pak například anekdoty o mužských pohlavních orgánech 

nebo anekdoty o Adamovi a Evě (zesměšňována může být Eva i Adam, to závisí na 

pohlaví nositele adresáta). 
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3. PRAKTICKÁ ČÁST 

 

3.1  Terénní výzkum 

 

 Sběr materiálu započal roku 2005 první nahrávkou na diktafon. Tyto první 

záznamy spontánního vyprávění anekdot pocházejí z centrální srbské oblasti Šumadija, 

především z okresu Kragujevac. Další část terénního výzkumu probíhala v následujícím 

roce v Srbsku a Černé Hoře, následoval výzkum ve Slovinsku a v Bosně a 

Hercegovině. Sběr pokračoval přibližně stejným způsobem jako v Šumadiji, tedy 

nahráváním (někdy pouze zapsáním, jindy dokonce jen zapamatování a následným 

zapsáním) spontánního projevu mluvčích. Časový rozsah výzkumu a sběru je možno 

vymezit lety 2005 a 2009.  

 

  3.1.1. Metoda sběru materiálu 

  

 Pro svůj výzkum a sběr materiálu jsem volila metodu konkrétně popsanou níže. 

Snahou bylo získat materiál při od mluvčích při spontánních rozhovorech a 

neformálních situacích. Takový postup považuji za vhodný a přiměřený, protože na 

jeho základě mohu objektivně popsat situace, ve kterých se tento živý žánr přirozeně 

objevuje, dokonce je možné většinou určit tzv. spouštěcí mechanizmus (tedy faktor, 

který osobu přiměl vyprávět vtip). Nevýhodou je naopak věčné vyčkávání a potřeba 

„neprozradit“ svůj záměr. 

 Je nutné vzít v potaz i skutečnost, že jsem pro všechny své interprety cizinkou. 

A tak, přestože mne mnoho mluvčích osobně dobře znalo, stále jsem pro ně příslušnice 

jiného národa, tj. bez podrobné znalosti kontextu (kulturního, politického, 

náboženského...). Některé druhy anekdot mi proto byly poněkud méně dostupné, méně 

nebo vůbec vyprávěné. Dalším faktorem, který mohl mít na vzorek sesbíraného 

materiálu vliv, je i můj věk, pohlaví, etnikum. Pro některé vypravěče či druhy anekdot 

jsem tudíž nemusela splňovat předpoklady vhodného adresáta. Příkladem méně 

„dostupných“ okruhů z tohoto hlediska jsou vtipy kategorie Titovy Jugoslávie apod. 

Takové „zamlčování“ některých kategorií vzhledem k osobě adresáta by pak mohlo 

vést k mylnému závěru, že některá skupina neexistuje nebo není aktuální, tedy ke 

zkreslenému výsledku sběru. Snažila jsem se tomu předcházet níže zmíněným 

„vyprávěním ve skupině“. 
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 Uvedené poznatky založené na vlastní terénní práci mi pomohly stanovit určitá 

pravidla pro můj výzkum: 

 Neprozrazovat záměr. Neprozrazovat potenciálním vypravěčům svůj záměr, 

neboť jsem se sama přesvědčila o tom, že prozrazení tématu případné respondenty 

odradí a z vyprávění většinou sejde. Ve většině případů tudíž vypravěči nebyli 

informováni, že bude jejich příspěvek použit jako materiál k diplomové práci. Záznam 

vyprávění se však týká pouze reprodukovaných vtipů (tedy útvaru lidové slovesnosti, u 

něhož nelze uvažovat o uplatňování autorských práv), nejsou uváděna jména ani jiné 

osobní či jakkoli zneužitelné údaje o mluvčích, . 

 Otevřít kapitolu. Pokud chci zjistit, zda respondent zná anekdotu z určité 

kategorie, sama přirozeně odvyprávím vtip z takové skupiny, čímž mohu vyvolat 

(pokud je to možné) respondentův projev na podobné téma. Například pokud se chci 

přesvědčit, zda jsou v daném regionu oblíbené vtipy o blondýnkách, sama jeden 

(nejlépe „zaručeně“ vtipný) interpretuji. Pokud posluchač zná také „nějaký takový“, 

zpravidla ho na základě mého otevření kapitoly odvypráví. 

 Reálie. Musím projevit dostatečné znalosti v oblasti reálií, aby si byl respondent 

jistý, že pochopím anekdoty i z oblasti etnické, politiky jeho státu, historie atp. 

Prokázáním znalostí reálií mohu do značné míry nahrazovat nedostatek v podobě své 

cizí národnosti. 

 Jazyk. Jak již bylo popsáno výše, prokázání dostatečných jazykových 

schopností v konkrétním jazyce hraje nezanedbatelnou úlohu při vyprávění anekdot jak 

u vypravěče, tak i u posluchače. Při mém terénním výzkumu bylo proto nezbytné 

prokázat i svou způsobilost jazykového charakteru, abych byla vhodným adresátem 

vyprávění vtipů. 

 Vyprávění ve skupině. Pokud to bylo možné, bylo lepší vyvolat vyprávění 

anekdot ve skupině rodilých mluvčích. Tím se předešlo „zatajování“ kategorií, které by 

mluvčí považovali za – pro mě – nezajímavé až nepochopitelné. V případě vyprávění 

ve skupině totiž na sebe reagovali hlavně (potenciální) mluvčí sami, a tak otevírali i 

kategorie, ke kterým by se pouze se mnou asi nedostali. 

 Jak napsal Vuk S. Karadžić43, je třeba vybrat jen nejlépe vyprávěné vtipy, takže 

jsem se držela myšlenky, že nemusím zapsat vše, nýbrž pouze to nejlepší, 

reprezentativní. Za reprezentativní, u opakujících se vtipů či u variant jednoho vtipu, 

jsem považovala příspěvky mluvčích, kteří volili vhodnější jazykové, konverzační a 
                                                 
43 Tuto myšlenku přejímám v rovině opakujících se vtipů, ne variant jednotlivých vtipů. 
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komunikační prostředky, pointa byla jednoznačná a jejich vyprávění bylo u posluchačů 

hodnoceno pozitivně. Původní množství sesbíraných dat bylo pečlivě vyhodnoceno a 

protříděno na základě výše zmíněných parametrů. Z celkového počtu anekdot můžeme 

hovořit přibližně o 15 % opakujících se příspěvků. 

 

3.1.2 Výběr respondentů a oblast sběru 

 

 Sběr vtipů, který je předmětem této práce, obsahuje dohromady 152 anekdot 

(viz přílohy), z čehož je 42 srbských a černohorských, 73 slovinských a 37 bosensko-

hercegovských. Aby byla žánrová škála sebraných příspěvků co nejširší, zakládá se 

výběr respondentů na více faktorech.  

 Na požadavku co nejširšího věkového rozpětí dospělých nositelů: nejmladšímu 

bylo v době sběru 20 let a nejstaršímu 62 let. Mezi mými respondenty (tj. nositeli 

anekdot) zcela schází dětští vypravěči, tzn. také dětské vtipy. To vyplynulo z prostředí, 

v němž jsem byla schopna se pohybovat. Zařazením dětských příspěvků by se značně 

rozšířilo množství samostatných kategorií, ale domnívám se, že kategorie dětských 

vtipů – vtipů pro děti i dětmi vyprávěné – jsou natolik specifické, že by stály za 

samostatné zpracování.  

 Dále bylo důležité zahrnout do výzkumu obě pohlaví: v celkovém počtu 

71 respondentů je zastoupeno 45 mužů a 26 žen, z čehož v Srbsku a Černé Hoře 12 

mužů a 10 žen, ve Slovinsku 17 mužů, 9 žen a v Bosně a Hercegovině 16 mužů a 7 žen. 

Více respondentů bylo mužů, ale podle mého výzkumu nehraje roli, zda hovoříme o 

sběru v převážně katolickém Slovinsku (65 % mužů), pravoslavném Srbsku a Černé 

Hoře (55 % mužů) či Bosně a Hercegovině s početným zastoupením muslimského 

vyznání (70 % mužů).  

 Sběr probíhal ve větších i menších městech a na vesnicích, v mnoha regionech; 

v Srbsku a v Černé Hoře v sedmi (v Srbsku Bělehrad, Vranje, obce ve Vojvodině, obce 

v Šumadiji; v Černé Hoře Podgorica a obce v Boce Kotorské), ve Slovinsku v osmi 

(Lublaň, Maribor, Koper, Novo Mesto, Nova Gorica, Murska Sobota, Kobarid, Škofja 

Loka) a v Bosně a Hercegovině rovněž v osmi lokalitách (Sarajevo, Mostar, Tuzla, 

Bihać, Travnik, Neum, Gacko, Trebinje). Vzhledem k době, kdy jsem realizovala 

největší část výzkumu srbských a černohorských vtipů, tedy v roce 2006, především 
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před vznikem samostatné Černé Hory44, uvádím tyto vtipy v jedné kategorii společné 

pro Srbsko a Černou Horu. Místo vyprávění je uváděno pod každým vtipem, takže se 

přehlednost o konkrétní republice přesto neztrácí. I po rozdělení žije v Bělehradě velmi 

početná černohorská menšina, a proto nebylo vždy snadné odhadnout původ vtipu. 

Kupříkladu vtip vyprávěný v Bělehradě Černohorcem zapisuji jako vtip s lokalitou 

Bělehrad (obtížně by se určovalo, zda je vtip přenesen z Černé Hory, nebo zda jej 

Černohorec slyšel až v Srbsku). Z tohoto důvodu tedy, jak jsem již naznačila, pro mne 

bylo vždy směrodatné místo vyprávění. Stěžejní je místo působení nositele, lokalita 

zdroje má sekundární úlohu. V ostatních případech (vyjma již popsané situace 

Černohorců v Srbsku) jsem do výzkumu zahrnula anekdoty vyprávěné výhradně 

nositeli s národnostní příslušností ke zkoumanému státu.  

 Posledním sledovaným faktorem bylo konkrétní prostředí, kde vyprávění 

proběhlo. Sem patří vyprávění na návštěvě, v domě vypravěče, v restauračních 

zařízeních a kavárnách, v dopravních prostředcích osobních i hromadných či v parku. 

 V příloze je pod každým příspěvkem uveden údaj o pohlaví a věku respondenta, 

obci a prostředí, v němž vyprávění proběhlo. 

 

 3.2 Vlastní kategorizace anekdot 

 

  3.2.1 Výstavba, struktura a obsah 

 

 Při klasifikaci vtipů ze svého sběru jsem narazila na problém, kdy jeden vtip 

spadá do více kategorií. Při bližším ohledání jsem zjistila, že zásadní rozkoly způsobily 

vtipy, u nichž byla specifická jak forma (neboli výstavba), tak obsah. 

 Je tedy evidentní, že jedna úroveň kategorizace nestačí a je třeba obě úrovně 

vzájemně odlišit. Jedno kritérium je tedy to, jak je vtip strukturován, v jaké formě se 

podává (hádanka-vtip, vtip-příběh, slovní spojení, parodie-vtip, rýmovačka) nebo co je 

jeho syžetem, obsahem, hlavním rysem (vtipy o zvířatech, „vědecké“, o blondýnkách, o 

cikánech, o cizincích, o dětech, o důchodcích, politické, sportovní, o Slovincích, o 

Černohorcích, o Bosňácích, u lékaře, náboženské, právnické, rodinné, cestovní, o 

Skotech, vojenské, sousedské, v restauraci…). 

                                                 
44 Republika Černá Hora vznikla 3. 6. 2006. 
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 Obě roviny jsou na sobě naprosto nezávislé a vyvíjejí se samostatně. Jejich 

četnost ale umožňuje bohatou kombinatoriku, která činí svět lidového humoru ještě 

bohatší a živější. Při mém vlastním návrhu kategorizace se ale budeme bavit především 

obsahovou rovinou. 

 

 3.2.2 Návrh kategorizace 

 

 Na základě svého terénního výzkumu a sběru aktuálních anekdot navrhuji 

následující kategorizaci podle obsahových kritérií, neboť strukturálně se anekdoty ve 

zkoumaných oblastech nijak neodlišují. Jednotlivé skupiny dělím pro přehlednost do 

dvou  hlavních kategorií, a to podle toho, zda by mohly fungovat i v jiném, například 

českém prostředí, tj. zda by jim porozuměl (v překladu) český posluchač. Návrh 

kategorizace anekdot podle obsahových kritérií, který níže předkládám, se zakládá 

výhradně na mém výzkumu a sběru. Kategorií by mohlo být vytvořeno teoreticky více, 

ale to bych již čerpala z tištěných sborníků a příspěvků v časopisech a na internetu, což 

ovšem nebylo předmětem této práce. 

 Sesbírané anekdoty můžeme rozdělit do dvou hlavních kategorií: 3.2.2.A 

Obecné kategorie a 3.2.2.B Specifické kategorie jednotlivých národů. V první, která se 

příliš neliší od anekdot vyprávěných i mimo zkoumané oblasti, nevztahují se přímo k 

jednotlivým národům, nýbrž postihnou prakticky celou Evropu a možná i širší prostor, 

najdeme 23 skupin a 1 podskupinu: o cizincích, o zvířatech, tři přání, dětské, 

„vědecké“, o blondýnkách, o policajtech, o cikánech, o postižených a podivínech, 

obscénní, u lékaře, o důchodcích, politické, náboženské, v restauraci a jiných službách, 

sousedé a nájemníci, vojenské, Skoti, cestování, rodičovské, právnické, sportovní, 

parodující cizí jazyky. Vtipy o stopování zařazuji jako podskupinu obscénních vtipů. 

Druhá hlavní kategorie, tedy specifické kategorie, obsahující tři oblasti podle lokality 

výzkumu, v sobě nesou specifika daného regionu a budou blíže popsány v příslušném 

oddílu. 

 Ne vždy bylo snadné určit pro vtip správnou kategorii. V případě rozhodování, 

zda patří konkrétní příspěvek do skupiny obecných, například politických vtipů, či do 

skupiny vtipů například o Chorvatech, je nutno určit, zda je vtip vystavěn na principu 

politického vtipu a chorvatské prvky jsou pouze dokreslením prostředí a postav, nebo 

zda se syžet zakládá na konkrétních rysech chorvatské politiky a jejích představitelů.  
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 Následuje stručná charakteristika jednotlivých skupin. Ze svého terénního sběru 

jsem pak vybrala (nejedná se zdaleka o všechny vtipy, se kterými jsem se setkala) více 

vzorků do druhé skupiny, neboť ta je jedinečná pro konkrétní národ. Příklady45 

reprezentující první skupinu řadím více či méně pro ilustraci a možné srovnání s 

anekdotami našeho kulturního okolí. 

 

  3.2.2.A Obecná kategorie 

 

Obecná kategorie zahrnuje anekdoty, které mohou existovat, respektive existují 

i pro posluchače z jiného prostředí. Tuto skutečnost jsem se snažila ověřovat u každého 

vtipu ze svého sběru jeho vyprávěním mezi Čechy, Slováky, Francouzi, Američany a 

Brity. Tímto způsobem jsem také objevila mnoho variant sesbíraných vtipů z obecné 

kategorie, přizpůsobených konkrétnímu prostředí nositelů. 

Všechny navrhované skupiny se mohou vzájemně prolínat a kombinovat: 

například blondýnka u lékaře, obscénní vtipy o zvířatech, cikán u lékaře apod. 

V takových případech může být někdy poměrně složité určit, do které skupiny daný 

vtip zařadit. Snažím se tedy analyzovat, kdo nebo co je nositelem vtipné pointy.  

 Následuje pokus o klasifikaci vtipů obecné kategorie na základě mého 

výzkumu. 

 

 O zvířatech  

 Například v srbském prostředí je tato skupina vtipů známa jako „šumski 

vicevi“. Pro srozumitelnost budu používat název skupiny v českém jazyce. 

 V těchto vtipech můžeme najít více druhů zvířat, každý druh pak má obvykle 

svůj charakter, v čemž tato skupina navazuje na tradici bajek. Na principu charakterů a 

vlastností přisuzovaných různým zvířecím hrdinům obvykle také stojí pointa vtipů o 

zvířatech. Kupříkladu medvěd je silák, někdy nepřátelské povahy, liška je lstivá, lev je 

ctěný a vážený, což obvykle platí i pro krokodýla a medvěda. Žába bývá drzá, často 

hraje roli i její barva či anatomické dispozice, charakter zajíce vykazuje více linií: v 

některých anekdotách nese rysy neposlušnosti, nebo se naopak zdůrazňuje jeho 

rychlost, v obscénních vtipech se zase naráží na sexuální apetit těchto rychle se 

rozmnožujících hlodavců. Občas se objevují i jiná zvířata, například ježek, čáp, had aj., 

ovšem pak už se vychází spíš z fyzických dispozic jednotlivých živočišných druhů. Jiné 
                                                 
45 Příklady jsou k dispozici v přílohové části práce. 
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vtipy o zvířatech se tak pevně ke specifikům druhů nevážou – v nich jsou zvířata jen 

lidská.  

 Příloha č. 2, 050. SLO, 051. SLO, 052. SLO, 053. SLO, 054. SLO, 055. SLO, 

056. SLO; příloha č. 3, 036. BiH, 037. BiH. 

  

Tři přání 

Známá skupina vtipů s kouzelnou zápletkou je populární v řadě zemí, asi proto, 

že její možnosti jsou téměř neomezené. Obvyklý model začíná tím, že se hrdina setká s 

kouzelnou bytostí (nejčastěji figuruje zlatá rybka, ale výjimkou nejsou ani víly, 

kouzelní dědečkové či například rostliny, stejně tak se můžeme setkat i s kouzelným 

předmětem). Bytost nabízí zpravidla tři přání často jako výměnu za přežití, v některých 

vtipech jsou přání nabízena i bez protislužby.  

Komické bývá už třeba jen to, co si hrdina přeje. V případě tří hrdinů je obvykle 

komické přání toho třetího v souvislosti s předešlými přáními (často tím neguje přání 

předešlých dvou atp.). Stejně často se pointa zakládá na formě splnění přání: kouzelná 

bytost jako by „nepochopí“ přání správně, nýbrž doslova, příp. je kouzelný předmět 

rozbitý a nefunguje správně.  

Tato kategorie je často sporná v tom, že řada vtipů na principu tří přání spadá 

spíše do jiných kategorií, podle hrdinů minipříběhu: o blondýnkách, o policajtech, 

politické... Přestože je forma totožná se skupinou tři přání, komický prvek se skrývá 

spíše v klasifikaci aktérů (např. blondýnka vyloví zlatou rybku a přeje si něco hloupého 

a nepraktického). Schéma je sice založeno i na kouzelné bytosti, hlavní roli však hrají 

rysy hrdiny z jiné skupiny vtipů. Skutečně „čistých“ vtipů, které bychom zařadili do 

této skupiny, je tedy nakonec mnohem méně.  

 

Dětské  (o Perici/o Janezku) 

Anekdoty o dětech staví zase na dětské logice, překvapivé a pro dospělého 

obvykle nepochopitelné. Stejný princip najdeme i u českých vtipů o Pepíčkovi. Jedná 

se o školní vtipy či parodie na školní vtipy a dětské vtipy a parodie na ně. Mohou sem 

tedy patřit jak anekdoty určené dětem, tak ty pro starší posluchače/čtenáře. 

Perica je zdrobnělina od jména Petar, Janezek pak od slovinského Janez. Stejně 

jako v českém případě hovoříme také zde o zcela běžných a typických jménech v dané 

zemi. Hrdina skrývající se za takovým jménem je obvykle zvídavým žákem základní 

školy, zpravidla s neotřelým přístupem k nastalým situacím, s přirozenou inteligencí, 
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obvykle má problémy s autoritou a slovníkem (obvykle je to Perica/Janezek/Pepíček, 

který jako jediný odpovídá paní učitelce s nádechem neslušného výraziva). 

Anekdoty tohoto typu se obvykle zakládají na dětském pohledu na realitu a svět 

dospělých, absurdním chápání jinak „normálních“ situací a prvoplánové upřímnosti. 

Příloha č. 1, vtip 006. SCG; příloha č. 2, vtipy 019. SLO, 020. SLO, 021. SLO. 

Z bosensko-hercegovských vtipů by bylo možno zařadit mezi dětské také 024. BiH a 

025. BiH (příloha č. 3), které jsou ale pro svůj jazykový princip zařazeny mezi vtipy 

jazykové. 

 

 O důchodcích 

 Vtipy z této skupiny staví buď na zavedených – už ne zcela průhledných – 

návycích nebo nezkušenosti v dnešní moderní době. Celkově se jedná o méně početnou 

skupinu. V příloze číslo 2 jsou uvedeny příklady č. 016. SLO a 017. SLO. 

 Ve Slovinsku důchodce zastupuje postava zvaná babica Kremenček. I přes 

typicky slovinské jméno jsou vtipy o obecné logice starší ženy bez regionálních 

specifik. Proto zahrnuji tuto skupinu do anekdot o důchodcích. V příloze uvádím pro 

ilustraci vtip 018. SLO jako příklad vybraný z časopisu46. V praxi jsem se s žádným 

konkrétním vyprávěným vtipem o Babičce Kremenčkové nesetkala. 

 

 „V ědecké“ 

 Kategorie vtipů založená na stereotypu o logice a výzkumech vědeckých 

pracovníků. Obvykle bývá karikován nepraktický či netradiční přístup ke skutečnostem 

a situacím. Mezi použité prostředky u těchto anekdot často patří odborný jazyk, 

terminologie konkrétního oboru. Je tedy možno říci, že se tato kategorie překrývá s tzv. 

oborovými vtipy. V příloze č. 2 jsou uvedeny na toto téma anekdoty 001. SLO a 002. 

SLO. 

 

 Politické 

 Anekdoty, jež mohou patřit jak do kategorie obecných, tak mezi ty specifické 

pro konkrétní národ. Tato skupina by mohla mít i několik podskupin, neboť sem spadá i 

současná nebo nadčasová politika – zároveň i politika a političtí aktéři let minulých, 

výrazné politické osobnosti, diktátoři atp. Příloha č. 2, anekdoty č. 003. SLO, 004. 

                                                 
46 Ognjišče. Koper, 2006, roč. 42, č. 11. s. 8. 
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SLO, 005. SLO, 006. SLO. Politické anekdoty z přílohy č. 1 a 3 jsou zařazeny do 

specifických politických anekdot. 

 

 V restauraci a jiných službách 

 Princip anekdot o restauračních a jiných službách bývá obvykle založen na 

stereotypu o špatných službách, nekvalitním zařízení, nevyhovujícím prostředí, 

neseriózním personálu, který bývá příliš upřímný, neschopný; host je se servisem 

nespokojen apod. Příloha č. 2, anekdoty č. 011. SLO a 012. SLO. 

  

 Sousedé a nájemníci 

 Humor této skupiny vychází ze vztahů především v hromadných obytných 

jednotkách a tam, kde se člověk stýká se sousedy, případně dalšími nájemníky. 

Stereotypizované vztahy mezi sousedy zpravidla nejsou harmonické. Příloha č. 2, 

anekdoty č. 013. SLO, 014. SLO, 015. SLO. 

 

 Vojenské 

 Vtipy z vojenského prostředí bývají založeny na disciplíně, která je pro vojnu 

typická. Většinou je poněkud zparodovaná, karikovaná, nadsazená. Téměř ve všech 

případech jde o vztah/dialog nadřízeného a podřízeného. Z kvantitativního hlediska 

není tato množina příliš početná, alespoň tak soudím na základě svého výzkumu (z 

celkového počtu vtipů pouze jeden patří do této skupiny). Příloha č. 2, anekdota č. 022. 

SLO. 

 

 Skoti 

 Velmi známá kategorie vtipů o obyvatelích Skotska, kteří jsou ve folklóru celé 

Evropy pověstní svou přehnanou šetřivostí, až lakotou. Karikuje se vynalézavost za 

účelem úspory. Tato kategorie je ve Slovinsku poněkud zastíněna vtipy o Goreňcích, v 

Srbsku pak vtipy o obyvatelích města Pirot. Přesto se najdou i anekdoty vyloženě 

„skotské“, jako takové je pak můžeme zařadit mezi skupiny obecně srozumitelné i 

jiným národům, tedy nejen Srbům, Slovincům, Černohorcům a Bosňákům. Skutečně 

"skotské" anekdoty jsou v příloze č. 2, 023. SLO (přestože je ve Slovinsku častější 

používat tento princip vtipů pro postavu Goreňce). 
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 Cestování 

 Takto jsem nazvala skupinu o zážitcích z dopravních prostředků. Hlavně letecká 

doprava má v této skupině své typické místo. Vtipy z letecké dopravy vycházejí z 

dopravy vzduchem, a tedy z rizika nehodovosti a pádu dopravního prostředku. 

Typizované bývá také zpravidla chování personálu letadla. Vtipy o cestování mohou 

však být spojeny i s jinými osobními a hromadnými dopravními prostředky. Příloha č. 

2, anekdota č. 024. SLO. 

 

 Rodinné 

 Skupina vtipů se společným jmenovatelem rodina. Rodiče v nich obvykle hrají 

klíčovou roli svými starostmi, povinnosti a přístupem k realitě, někdy i typickými 

reakcemi apod. V souboru anekdot je tato kategorie zastoupena vtipem č. 025. SLO v 

příloze č. 2. 

 

 Právnické 

 Vtipy z prostředí zákonů a pravidel, často se vymykajících zdravému rozumu. 

Základem jsou zákony, soudní sektor a parodování toho, jak se (ne)uspívá u soudů – 

hlavně tedy na vynalézavosti právníků (026. SLO, příloha č. 2). Odborný jazyk, 

protokol nebo průběh procesu může být také cílem anekdoty. 

 

 Náboženské 

 Vtipy o náboženství, o jeho specifikách, o jeho pravidlech a zákonech a jejich 

vnímání okolím. Komparace jednotlivých aspektů náboženství tvoří velkou část této 

skupiny. Nejčastěji zastoupená náboženství jsou římské a řecké křesťanství, islám, 

řidčeji také judaismus. (příloha č. 2, 027. SLO; příloha č. 3, 035. BiH) 

 

 Sportovní 

 Tyto anekdoty využívají sportovní terminologii, často přeneseně, nebo sportovní 

morálku – dosáhnout vyšších výkonů atp. Do této kategorie můžeme zařadit nejen vtip 

028. SLO z přílohy č. 2, ale také i vtip číslo 060. SLO (tamtéž). Ten je sice zařazen 

mezi vtipy kategorie u lékaře, ale jedná se o vtip s kombinací obou kategorií: sportovec 

u lékaře. Z aktuálních anekdot se patří také srbské příspěvky (001. SCG a 002. SCG) v 

příloze č. 1. 
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 O cikánech 

 Vtip typický v zemích s etnickou menšinou Romů. Stereotypy pramení jak 

z jazykových odlišností (Romové zpravidla hovoří s přízvukem na jiné slabice, než je 

 v daném jazyce zvykem, typická je také zavřená huhňavost) a také morálních a 

mentálních rozdílů (mezi Romy je vysoká nezaměstnanost, z čehož plynou i další 

aspekty, které se dobře typizují). Vtip je obvykle vyprávěn s přízvukem na jiné slabice, 

než jak je pro daný jazyk normativní, mluvčí může také předstírat zavřenou huhňavost.  

 Vtipy o cikánech vycházejí z obecných etnických stereotypů. Všichni příslušníci 

států, na jejichž území etnická menšina Romů žije, si vybavují Romy podle určitého 

vzorce, s nímž vtipy tohoto zaměření počítají. Dnešní etnické stereotypy se vztahují 

k současné situaci, ale zároveň se v nich odráží historie, historické vědomí.47 

 Rozdíl mezi českými a kupříkladu srbskými a bosenskými Romy je v tom, že 

v devadesátých letech velmi často odcházeli do Německa a Rakouska (často žebrat) a 

domů se vraceli bohatí. Dnes tedy existuje v Srbsku a Bosně a Hercegovině mnoho 

Romů, kteří jsou bohatší než většina slovanského obyvatelstva. Stereotyp ovšem zůstal 

stejný a neliší se od pojetí slovinského nebo českého.  

 Vtipy o Cikánech jsou zastoupeny v příloze č. 1 čísly 009. SCG, 010. SCG, 011. 

SCG; v příloze č. 2 číslem 029. SLO a v příloze č. 3. vtipem 030. BiH. 

 

 Vtipy parodující cizí jazyky  

 Patří jen částečně do první kategorie. Například maďarštinu parodujeme i v 

češtině, ale třeba chorvatštinu nikoli. Vtip staví na karikatuře daného jazyka. 

Vyzdvihnou se určité výrazné rysy, gramatické, fonetické či lexikální, a využije se 

akustické podobnosti či odlišnosti. Totéž platí také pro zesměšňování dialektů v rámci 

jednoho jazyka (např. různá nářečí slovinštiny, jižní dialekty srbštiny...). 

 Při zesměšňování maďarštiny se používají delší vokály a frikativy a slova 

napodobující maďarské lexémy, ovšem sémanticky musejí zapadat do cílového jazyka 

(příloha č. 2, 030. SLO a 031. SLO). Princip parodování chorvatštiny se ovšem zakládá 

na zcela jiném základu.  

 

 

 

                                                 
47 TONCROVÁ, Marta: Reflexe cikána v lidových písních českých zemí. Český lid. Etnologický časopis. 

č. 1, r. 93/2006, s. 225–242. 
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 O cizincích 

 Stejně jako vtipy parodující jazyky i tato skupina paroduje, karikuje neznámé či 

vzdálenější, v tomto případě především na historické a kulturně-společenské bázi. 

Vyzdvihuje určité rysy kterého národa, stereotypizuje jej (příloha č. 2, 041. SLO). 

 

 U lékaře 

 Tato skupina se zakládá na situacích, které zažíváme – anebo bychom alespoň 

mohli zažívat u lékaře, když jsme nemocní nebo v nemocnici. Vtipnou pointu může 

vyprovokovat jak osoba lékaře, tak postava pacienta, výjimečně i třetí osoba (manžel 

pacientky atp.). Někdy je nemoc (popř. symptom aj.) v zápletce důležitá, jindy jde jen o 

to, že je pacient s lékařem v kontaktu. Populární lékařská specializace pro vyprávění 

anekdot bývá gynekologie, případně urologie, ORL, ale pokud není důležitá nemoc 

sama, specializace lékaře se vůbec nemusí zmiňovat. Obecně není nutné, aby byl 

posluchač odborníkem v lékařské oblasti. (příloha č. 1, 019. SCG, 020. SCG; příloha č. 

2, 057. SLO, 058. SLO, 059. SLO, 060. SLO, 061. SLO) 

 Samozřejmě existují i vtipy lékařské, které jsou odborné a určené lékařům 

samotným. Obvykle se jedná o úzkou specializaci a znalosti z praxe, běžný posluchač 

by tedy pointu nepochopil. Vtipy takové kategorie nejsou obsahem této práce.  

 

O blondýnkách 

 Blondýnky jsou ve střední a jižní Evropě zasazeny do stereotypů hloupých a 

naivních žen bez smyslu pro logiku a praktičnost. Údajně je to zapříčiněno nedostatkem 

(přirozených) blondýnek a jejich nedosažitelností. To by odpovídalo také tomu, že čím 

jižněji, tím více „blonďatých“ vtipů se objevuje – a tím menší podíl lidí světlého 

fototypu. Naopak čím severněji, tím ubývají tyto anekdoty a přibývá přirozených 

blondýnek.  

 Hrdinka v těchto vtipech (málokdy se jedná o hrdinu, tj. blond muže) bývá 

nepraktická, hloupá a její chování a reakce jsou nelogické.  

 V příloze č. 1 máme o blondýnkách vtip č. 007. SCG; v příloze č. 2 vtipy 065. 

SLO, 066. SLO, 067.SLO; v příloze č. 3 pak 026. SLO, 027. SLO. 

 

 „O policajtech“ 

 Substandardní výraz v názvu této kategorie lépe vyjadřuje lidovost a nadsázku. 

Navíc tyto vtipy nejsou o skutečných policistech. Policajt jako hrdina vtipu je svým 
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způsobem mužskou obdobou blondýnky z vtipů o blondýnkách. Jediný nápadnější 

rozdíl mezi blondýnkami a policajty můžeme spatřovat v tom, že policajti se obvykle 

považují za chytré a výše postavené (povýšené jednání s občany apod.). 

 Tyto anekdoty se zakládají na stereotypu a předsudcích vůči státním 

příslušníkům, na jejich hlouposti, absurdních reakcích a různých frázích a aforizmech, 

které chápou doslova (zatáčky řežou motorovou pilou, pokuty sázejí do květináčů 

apod.), zneužívají svou autoritu…  

 Z přílohy č. 1 sem patří vtip č. 008; z přílohy č. 2 071. SLO, 072. SLO; z 

přílohy č. 3 není v této kategorii ani jeden příspěvek. 

 

 O postižených a podivínech 

 Sem spadají například vtipy o zvláštních dětech a jejich matkách. Matky jsou 

svým způsobem často stejně abnormální jako jejich potomci, anebo jsou dokonce 

zodpovědné za zvláštnosti svých děti (bouřlivé mládí matky atp.).  

 Matky jsou samozřejmě pouze jednou z možných postav; blázni, podivíni a 

postižení se mohou objevovat i samostatně. Příkladem je vtip č. 012 SCG v příloze č. 1. 

 

 O žebrácích 

 Nevelká skupina vtipů se týká stereotypizace bezdomovců a žebráků. Základem 

pointy bývají situace vycházející z žebrákova nedostatku movitých i nemovitých 

prostředků a situace založené na jeho životním stylu. Příklady ze slovinského prostředí 

jsou zaznamenány v příloze č. 2 (068. SLO, 069. SLO, 070. SLO). 

 

Obscénní 

 Tato skupina je určitou kombinací formy a obsahu. Obsahově může jít o vtip 

jakékoli jiné skupiny, ale jsou voleny vulgární jazykové a významové prostředky. Opět 

se zde tedy setkáváme s tenkou hranicí mezi vtipy této a jiné skupiny. Takovouto 

kategorii vybírám pouze pro vtipy, kde nehraje příliš velkou roli výběr hlavních hrdinů 

z jiných skupin vtipů. Pokud je obscénní rozměr závislý spíše na hlavních aktérech, 

vybírám kategorii podle hrdinů jako určujících faktorů. Například když u vtipu o 

cikánech, kde vznikne obscénní pointa, musíme zvážit fakt, zda by byl vtip stejně 

efektivní, nebyli-li by aktéry právě cikáni. Pokud výběr hrdiny nezmění pointu, pak 

patří vtip do této skupiny. Pokud je ale nutné vědět, že se jedná o cikány, klasifikuje se 

vtip do skupiny o cikánech. 
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 U těchto anekdot se obvykle od začátku ví, že se jedná o tzv. „fousatý“ 

příspěvek. Pointa bývá v očekávané vulgaritě i neočekávané logice či situaci.  

 V příloze číslo 1 je tato skupina zastoupena vtipy 013. SCG, 014. SCG, 015. 

SCG, 016. SCG; v příloze č. 3 pak vtipem 031. BiH. Mezi slovinskými příspěvky se 

neobjevil ani jeden obscénní vtip. 

Sem bychom také zařadili podskupinu vtipů o stopování. 

 

O stopování 

Tato podskupina spadá mezi obscénní vtipy. Téměř výhradně se totiž jedná 

o příspěvky s obscénní pointou, ale tím, že jsou zasazeny vždy do stejné situace a 

prostředí, je vhodné jim poskytnou prostor v samostatné podskupině.  

Stopař je často žena nebo homosexuál, mohou zde být i jiní hrdinové, ale těch je 

znatelně méně. Řidič bývá téměř výhradně muž, žena řídí ve vtipech velmi zřídka, 

pokud už fakt, že žena řídí, nemá být komický (takové vzorky najdeme pak spíše mezi 

vtipy o blondýnkách). Pointa je nejčastěji sexuálního charakteru – proto zařazení pod 

obscénní vtipy. Obvykle jeden hrdina druhého nějak přechytračí, napálí. Obvykle hraje 

roli, že je řidič nebo stopař/ka svým způsobem zvláštní a přemýšlí nestandardně.  

Struktura se zpravidla moc nemění: stopaři/stopařce zastaví řidič ve vozidle, 

které může a nemusí hrát roli. Expozici tvoří zastavení stopaři, kolizí je seznámení se 

zvláštní charakteristikou hrdiny/hrdinů. Nejčastěji také ve voze dojde ke krizi i peripetii 

minipříběhu, pointa se ukáže již ve voze nebo s časovým odstupem, jednomu či 

druhému účastníkovi. Tyto vtipy bývají spíše typu vtip-příběh, a proto jsou v průměru 

delší než vtipy v ostatních skupinách (017. SCG, 018. SCG, příloha č.1). 

 

  3.2.2.B Speciální kategorie vtipů u vybraných jihoslovanských 

národů  

 

 V této části jsou zahrnuty vtipy, které jsou typické pro danou oblast výzkumu, 

a u většiny z nich můžeme konstatovat, že jsou plně srozumitelné pouze v oblasti 

výskytu, tedy v Srbsku, Černé Hoře, Slovinsku či Bosně a Hercegovině, tedy tam, kde 

se skutečně vyprávějí. Pro přehlednost a srozumitelnost dělím speciální kategorie do tří 

samostatných oddílů podle lokality výskytu a sběru. Každý oddíl obsahuje návrh 

kategorizace vtipů do skupin na základě uváděných obsahových parametrů. Ve 

speciální srbské a černohorské kategorii je uvedeno devět popsaných skupin, ve 
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speciální slovinské a ve speciální bosensko-hercegovské kategorii pak shodně po šesti 

skupinách. 

 Některé skupiny jsou všem třem národům společné, jako například vtipy o 

Bosňácích či o Černohorcích, některé jsou spojeny výhradně s jedním národem, 

například vtipy jazykové apod.  

 Určité anekdoty, které jsou uváděny ve specifických kategoriích, mají jistě 

původ či varianty v kategoriích obecných a jsou známy i jiným národům. V kontextu 

konkrétního národa jsou však obecné formy obměňovány a různé varianty se v 

srbském, černohorském, slovinském či bosensko-hercegovském prostředí vyvíjejí s 

nositeli více či méně v závislosti na specifikách místních reálií.  

 Ke každé skupině uvádím pro přehlednost a ilustraci konkrétní příklad, v 

některých případech je připojen i komentář ke konkrétnímu příspěvku. 

 Z hlediska Röhrichovy kategorizace48 by skupiny Lala a Sosa – o Vojvoďanech, 

o Piroťanech, o Černohorcích, o Bosňácích, národy bývalé Jugoslávie, mezi jinými 

národy, o Chorvatech, o Slovincích, Bosňané vs. Hercegovci a náboženské patřila mezi 

Etnická nebo religiózní kritéria. Skupiny anekdot parodující cizí jazyky, slovní hříčky, 

tj. jazykové by podle téhož autora patřily ke Kritériím, která zahrnují technické 

aspekty, formy a strukturu svého použití. Anekdoty z války, sportovní a politické 

pokrývá kritérium Základní obsah a oblast. Kategorizaci všech speciálních srbských, 

černohorských, slovinských a bosensko-hercegovských by tedy odpovídala tři 

Röhrichova kritéria.  

 Níže stanovená kategorizaci se nejvíce přibližuje té podle G. Ljuboji49. Téměř 

totožné jsou skupiny Lala a Sosa – o Vojvoďanech, o Černohorcích a o Bosňácích. 

Kategorie Srbové, Chorvati a Slovinci se velmi přibližuje kategorii národy bývalé 

Jugoslávie. Z devíti skupin jich zde neuvádím pět: skupiny Romové jsou uváděny v 

obecných kategoriích, o Cincarech nebyly zaznamenány žádné příspěvky, stejně tak o 

Makedoncích, o Židech (tyto by ale při výskytu byly zařazeny do obecných kategorií), 

ani Srb a Šváb se v mých skupinách nevyskytuje.  

 Podle J. Otčenáška50 by se pak všechny speciální kategorie anekdot v tomto 

návrhu mohly rozdělit mezi tři skupiny vtipů, a to o cizincích a cizích jazycích, 

politické, etiologické. 

                                                 
48 RÖHRICH, L: Der Witz, Figuren, Formen, Funktionen. Metzler, Stuttgart 1977. 
49 LJUBOJA, G.: Humoristička štampa u Srbiji. Etnografski muzej, Beograd 2000. 
50 OTČENÁŠEK, J.: Slovanský folklór. (přednáška) Praha, FF UK, dne 4. 3. 2004. 
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 Následující kategorizace se snaží reflektovat současnou situaci v konkrétních 

oblastech, a zaměřuje se tedy na konkrétnější dělení. 

 

   3.2.2.Ba Speciální srbské a černohorské kategorie 

 

Lala a Sosa – o Vojvoďanech 

Skupina vtipů o Lalovi a Sose,o Vojvoďanech, jsou detailně popsány v 

teoretické části, v kategorizaci podle Gordany Ljuboji51. Přestože se její charakterizace 

této kategorie zakládala na tištěných vtipech ze začátku dvacátého století, přesně 

odpovídá i dnešní situaci. Jako příklady uvádím odkaz na následující anekdoty v 

příloze č. 1.: 021. SCG, 022. SCG.  

 

 О Piroťanech 

 O obyvatelích tohoto srbského města se traduje, že jsou lakomí, podobně jako se 

to říká prakticky v celé Evropě o Skotech, ve Slovinsku zase o Goreňcích. Tito 

hrdinové jsou v podstatě velmi inteligentní, neboť bez toho by nemohli tak umně šetřit 

svůj majetek. Pointa těchto anekdot je tedy založena na stejných principech, jako u 

anekdot „Skoti“, která je popsána v oddílu obecných kategorií. V příloze č. 1 jsou 

anekdoty z této skupiny označeny čísly 023. SCG a 024. SCG. 

 

 O Černohorcích 

 Černohorci jsou v srbských, slovinských i bosenskohercegovských vtipech 

velice líní. Vymýšlejí se situace, kde by bylo co nejvíce nápadné a směšné, jak 

typizovaný Černohorec nic nedělá a stále jen odpočívá.  

 Zaznamenala jsem ještě jednu oblast anekdot o Černohorcích. Ta se netýká 

lenosti, nýbrž karikování hrdosti tohoto národa.  

 Příklady do této kategorie jsem v Černé Hoře nezaznamenala, přestože je mezi 

Černohorci samozřejmě také známa.  

 V Srbsku se po vzniku samostatné Černé Hory okamžitě začaly vymýšlet také 

anekdoty na téma odtržení a především na malý počet obyvatel nového státu a malou 

rozlohu. V příloze č. 1 jsou na toto téma anekdoty číslo 003. SCG, 004. SCG, 005. 

SCG. 

 
                                                 
51 LJUBOJA, G.: Humoristička štampa u Srbiji. Etnografski muzej, Beograd 2000. 
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Мujo a Haso – о Bosňácích 

Tato skupina je detailněji charakterizována v kategorizaci podle Gordany 

Ljuboji52. 

Zajímavé je, že o Mujovi a Hasovi, respektive Suljovi, si vyprávějí vtipy 

dokonce i v Bosně a Hercegovině. I tam je princip zcela totožný a pointa se zakládá na 

stejné bázi. Pro přiblížení jejich jednoduchého, a proto často originálního smýšlení se 

často volí například i historický kontext apod.  

Následující příklad demonstruje možnost kombinování postav z různých 

kategorií. Lala reprezentuje Vojvodinu, Bosanac zde nenese konkrétní jméno; za 

postavu stejné národnosti a stejné typizované charakteristiky by však byl považován i 

tehdy, když by se použilo jméno Mujo nebo Haso. 

Příklady srbských a černohorských anekdot tohoto typu jsou uvedeny v příloze 

č. 1, 025. SCG, 026. SCG, 027. SCG, 028. SCG. 

 

Národy bývalé Jugoslávie 

Existuje mnoho humorných příběhů na toto téma. Vtipný je často mírně 

rozdílný jazyk či způsob uvažování, který může a nemusí být spojen s náboženským 

vyznáním. Úlohu mohou hrát rovněž geografické a politické rozdíly v mentalitě a jiná 

specifika zemí bývalé Jugoslávie. Podle Gordany Ljuboji53 sem patří vedle Srbů ještě 

Chorvati a Slovinci. Já jsem sem připojila také Makedonce, neboť jsou (hlediska vtipů 

tohoto žánru) na stejné úrovni a principu.  

Příloha č. 1, vtipy číslo 029. SCG, 030. SCG, 031. SCG. Příklad č. 029. SCG 

vykazuje také parametry anekdoty, která by se mohla zařadit do kategorie náboženské. 

Ale vzhledem k tomu, že zde hrají roli také národnosti a kontext spojený s nimi, řadím 

tento příspěvek do této kategorie. 

 

 Mezi jinými národy 

 Typizace Srbů/Slovinců/Černohorců/Bosňáků při srovnávání s jinými národy 

(obyčejně těmi ekonomicky silnějšími, s obyvateli států západní Evropy nebo Severní 

Ameriky) se shoduje s typizací Čechů v anekdotách tohoto rázu. Svým způsobem jsou 

oproti vyspělejším Evropanům či Američanům praktičtější a šikovnější, vynalézavější, 

někdy však až prospěchářští. Často se porovnává životní styl a standard oproti např. 

                                                 
52 LJUBOJA, G.: Humoristička štampa u Srbiji. Etnografski muzej, Beograd 2000. 
53 LJUBOJA, G.: Humoristička štampa u Srbiji. Etnografski muzej, Beograd 2000. 
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Němcům, Švýcarům, Francouzům… Najevo pak vychází propastný rozdíl karikovaný 

na nějakém absurdním příkladu.  

 Za příklad nám může posloužit anekdota, která je známa i v českém prostředí 

(pak je třetí postavou místo Srba Čech), příloha č. 1, 037. SCG. Dalšími příklady na 

anekdoty z této kategorie v příloze č. 1: 032. SCG, 033. SCG, 034. SCG, 035. SCG, 

036. SCG, 038. SCG. 

 

 Politické  

 Politické anekdoty jsou obyčejně spojené s konkrétními politiky a současnými 

nebo historickými politickými a sociálními událostmi. Když je hlavním protagonistou 

politik, bere vypravěč za samozřejmé, že posluchač zná politické pozadí situace 

(konkrétní aféru atp.) a zná konkrétní postavy. Politik je zpravidla považován za 

morálně nečistou postavu, stále hledá jen vlastní profit.54 Tuto skupinu můžeme 

rozdělit na politické vtipy „nadnárodní“, tedy ty, které se vypráví minimálně po celé 

Evropě, a na vtipy reflektující situaci v oblastech bývalé Jugoslávie. 

 V druhé podskupině nalezneme anekdoty týkající se období vlády Josipa Broze 

Tita, případně na srovnávání tehdejší a současné situace. Sem patří například takový 

vtip 041. SCG z přílohy č. 1.  

Dále sem můžeme zařadit vtipy na současnější politická témata ve zkoumaných 

oblastech (vtipy v příloze č. 1, 039. SCG, 040. SCG). 

 

 Z války 

 Sem řadíme řadu vtipů z 2. světové války, z posledního válečného konfliktu, 

může se zde objevit i skupina vtipů o blíže nespecifikované válečné situaci apod. 

Nemusí jít přímo o boje, častěji se objevují vtipy z válečného období, ale například z 

koncentračního tábora, z emigrace, ze situací civilního obyvatelstva za války... Pointa 

se obvykle nevztahuje přímo k historickému základu, spíše však k lidským, hlavně 

negativním, vlastnostem hrdinů (vtip č. 042. SCG v příloze č. 1). 

 Takové anekdoty se v Čechách nevyprávějí (přestože vtipy o partyzánech nebo 

nacistech existují), nejsou pro posluchače populární a nejsou již aktuální.  

 

 

                                                 
54 KREKOVIČOVÁ, E.: Mentalne obraty, stereotypy a mýty vo folklóre a politike. Slovenský národopis. 

Časopis slovenskej Akadémie vied. Bratislava, Ústav etnologie SAV; č. 1, r. 54/2006, s. 128-131. 
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 Sportovní 

 Přestože skupina vtipů se sportovní tematikou patří především do kategorie 

obecných anekdot, je třeba udělat výjimku, neboť sem patří anekdoty, které jsou 

srozumitelné spíše jen v dané oblasti. Také životnost těchto vtipů je relativně krátká, 

jsou totiž přímo spojené s konkrétní sportovní událostí.55 Patří sem anekdoty 001. SCG 

a 002. SCG v příloze č. 1. 

 

   3.2.2.Bb Speciální slovinské kategorie 

 

 O Bosňácích 

 Vtipy o Bosňácích jsou zpravidla založeny na stereotypu o hlouposti obyvatel 

Bosny a Hercegoviny, jak jsme již zmínili v předchozím oddílu u speciálních srbských 

vtipů. Jen výjimečně můžeme zaslechnout i vtipy založené na nedávné bouřlivé historii 

Bosny a Hercegoviny (např. anekdota č. 009. SLO v příloze č. 2).  

 Určitá část těchto vtipů reaguje na odlišné náboženské vyznání muslimského 

obyvatelstva Bosny a Hercegoviny, jiná zase na sociální a ekonomickou situaci na 

daném území a s tím spojené vycestovávání Bosňáků za zaměstnáním, mimo jiné i do 

Slovinska.  

 Na rozdíl od Srbska, Černé Hory, Bosny a Hercegoviny se ve Slovinsku příliš 

nepoužívají konkrétní jména protagonistů, která jsou blíže popisována u srbských a 

bosensko-hercegovských kategorií. Příklady jsou vtipy v příloze č. 2, 007. SLO, 008. 

SLO, 009. SLO, 010. SLO. 

 

 O Chorvatech 

 Anekdoty o Chorvatech se týkají politických anebo jazykových aspektů. Z 

politických aspektů nacházíme v anekdotách tohoto zaměření jak na současnou situaci, 

tak i na minulá období. Proto by se řada vzorků dala zařadit i mezi vtipy politické. 

Anekdoty o Chorvatech: 042. SLO, 043. SLO, 044. SLO, 045. SLO, 046. SLO, 047. 

SLO, 048. SLO, 049. SLO         v příloze č. 2. 

 Vtipy jazykového charakteru zaměřené na chorvatštinu jsou popsány ve skupině 

parodující cizí jazyky. 

                                                 
55 Hovoříme o Mistrovství světa ve fotbalu, které se odehrávalo v Německu roku 2006. Srbsko hrálo 

zápas s Argentinou, který prohrálo 6:0. Takto vysoký bodový rozdíl se stal impulzem pro vznik zcela 

nových vtipů jako reakce na tento neúspěch. 
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 Parodující cizí jazyky 

 Popis uvádím už v kategorii obecné. Tam ovšem spadá jen část těchto vtipů. 

Některé vtipy může chápat i příslušník jiného národa, například Čech, neboť 

maďarštinu parodují i české vtipy. Ovšem chorvatštinu parodují jen národy, které jsou 

jí jazykově blízké, tj. jazyky jihoslovanské větve. 

 Princip parodizování chorvatštiny souvisí s novými tendencemi ve spisovné 

chorvatštině, kde v posledních letech vzniká řada neologizmů v rámci jazykového 

purizmu. Okolní jihoslovanské národy pro takové anekdoty vymýšlejí neexistující 

směšné výrazy, jaké by podle nich mohli s velkou nadsázkou vymyslet Chorvati. Pro 

naše porozumění by se tyto vtipy daly přirovnat k tvorbě slov v období českého 

národního obrození.  

 Slovinci jsou jedním z mála národů, u nichž jsem objevila vtipy o Češích či o 

parodování češtiny, přestože se nejedná o sousední stát. Stejnou skupinu anekdot jsem 

nezaznamenala u žádného z dalších národů, které byly předmětem mého výzkumu. Ze 

zemí bývalé Jugoslávie se však s vtipy tohoto zaměření můžeme setkat ještě v 

Chorvatsku, což bude jistě ovlivněno turistickou oblíbeností této země u českých 

turistů. Slovinsko ale nebývá tak častým cílem českého cestování, a proto bychom jako 

o důvodu výskytu „českých“ vtipů ve Slovinsku uvažovat možná z více hledisek. Buď 

zde ještě přetrvává, ač možná podvědomě, návaznost na tradici česko-slovinských 

vztahů56, nebo se skutečně jedná o vliv české turistiky, hlavně do Chorvatska, kam 

cestuje i řada slovinských občanů, pak by šlo o přenos z Chorvatska. Pro druhou 

možnost svědčí fakt, že některé anekdoty o Češích a češtině nalézáme jak ve slovinské, 

tak i v chorvatské ústní lidové slovesnosti. 

 Vesměs jde o vtipy parodující češtinu. Vtipy o češtině vycházejí především 

z homonymních nebo téměř homonymních slov, obvykle v jednom jazyce vulgární, v 

tom druhém s naprosto neutrálním, především však zcela jiným významem. V příloze 

č. 2 jsou příspěvky do této kategorie označeny jako 032. SLO a 033. SLO. 

 Maďarsko je sousedním státem Slovinska, a tak zde určitá tendence vzniku 

anekdot nabízí. Navíc je maďarština jazyk, jemuž Slovan běžně nerozumí. Vnímána je 

tedy jen jeho melodie a vzorec tvorby slov se odvozuje typologicky (například slova 

často končí na –s, čteme [š], nebo -áros [ároš], -os [oš]). Zaměřuje se také na zvukovou 

                                                 
56 Tyto přímé vztahy dnes ovšem nejsou již tak přímé, určující a výrazné, jak tomu bylo někdy do první 

poloviny dvacátého století. 



 
 

48 

podobnost neznámých maďarských slov ([séréš] apod.). Co a zda vůbec znamená 

„maďarský“ výraz z anekdoty v maďarštině, není podstatné. Příloha č. 2., anekdoty č. 

030. SLO a 031. SLO. 

 

 Slovní hříčky 

 Kategorie slovních hříček se zakládá na frázi, slovním spojení, které má dnes 

například přenesený význam – ale ve vtipu je fráze použita ve významu nepřeneseném. 

Příkladem jsou anekdoty 034. SLO a 035. SLO, příloha č. 2. 

 

 O Černohorcích 

 Stereotyp o černohorské lenosti pravděpodobně souvisí s tím, že Černá Hora je 

v nejjižnější části pobřeží, kdysi jugoslávského, a tudíž je tam nejtepleji. Ve všech 

zemích s podobnými podnebnými podmínkami (Itálie, Španělsko) se část dne tráví ve 

stínu odpočinkem. Sem patří anekdoty 036. SLO, 037. SLO, 039. SLO v příloze č. 2. 

 Zaznamenala jsem také vtipy o Černohorcích, které nesouvisejí s leností, ale s 

pýchou a hrdostí na vyznamenání (038. SLO, příloha č. 2). 

 Jedna slovinská anekdota (040. SLO, příloha č. 2) poněkud nestandardně 

poukazuje na to, že Černohorec musel vícekrát opakovat první třídu na základní škole, 

tedy patrně na hloupost.  

 

 O Slovincích 

 Můžeme je rozdělit na ty vyprávěné jinými národy a na ty, které o sobě 

vyprávějí Slovinci sami. Přestože se jedná o vtipy o Slovincích, jsou často zcela 

pochopitelné pouze pro ně samé. Buď jsou založené na dialektech nebo typizovaných 

povahových rysech obyvatel jednotlivých regionů – vše pochopitelně opět karikováno v 

rámci typizace. Populární jsou například vtipy o Goreňcích, kdy obyvatelé toho regionu 

vykazují velmi nápadně podobné charakteristiky jako protagonisté vtipů o Skotech, v 

Srbsku o Piroťanech. Příkladem je vtip    v příloze č. 2, 063. SLO).  

 Jako příklad vtipu na konkrétní slovinské obyvatelstvo nám poslouží i příspěvek 

parodující dialekt. Pro jazyk hlavního města je typické, že se tázací zájmeno kaj 

nahrazuje dialektickým kva (příloha č. 2, 064. SLO).  

 Dále se vyprávějí vtipy o Slovincích i mimo Slovinsko. Sem spadají především 

reakce na malou rozlohu Slovinska a malý počet obyvatel (příloha č. 2, vtip číslo 062. 

SLO). 
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   3.2.2.Bc Speciální bosensko-hercegovské kategorie 

 

 O Bosňácích; Mujo, Haso, Suljo, Fata 

 Tato skupina je na území Bosny a Hercegoviny překvapivě stejně populární 

jako v Srbsku, černé Hoře a ve Slovinsku, ne-li ještě populárnější. I přes tuto 

zajímavost nevykazuje tato skupina v Bosně a Hercegovině odlišné parametry, než 

tatáž v jiných zemích. Pointa je vždy založena na hlouposti či jednoduchosti obyvatele 

Bosny a Hercegoviny, obvykle typizovaného i jménem: Mujo, Haso, Suljo, Fata. První 

tři jména nemají distinktivní platnost, dají se libovolně zaměňovat, přesto se však 

nejčastěji vyskytuje Mujo. Jméno Mujova partnera v anekdotách, Suljo, se častěji 

vyskytuje u vtipů bosensko-hercegovských, ve vtipech srbských a černohorských 

naopak převládá jako druhý představitel bosensko-hercegovského etnika spíše Haso. 

Fata je zkráceně Fatima, tedy ženská postava se stejnými typizovanými rysy, jaké mají 

mužští hrdinové. Obvykle se v anekdotě nevyskytuje sama, nýbrž po boku mužské 

postavy, nejčastěji Muja. 

 Bosensko hercegovské anekdoty o Bosňácích jsou uvedeny v příloze č. 3 

označeny čísly 001. BiH, 002. BiH, 003. BiH, 004. BiH, 005. BiH, 006. BiH, 007. BiH, 

008. BiH, 009. BiH, 010. BiH, 011. BiH, 012. BiH. 

 Velká část této skupiny je tvořena vtipy-hádankami, a to jak s otázkou po 

významu, původu či rozdílu. Jako příklad na vtip-hádanku s otázkou po původu jevu 

uvádím anekdotu č. 007. BiH, v příloze č. 3.  

 Poměrně vzácná množina vtipů o Bosňácích je založena na jiném principu než 

na hlouposti či jednoduchosti hlavních protagonistů. Pointa může být založena 

například i na sociálně-kulturních aspektech, roli může hrát nezaměstnanost, migrace 

apod. (008. BiH, příloha č. 3) 

 

 Bosňané vs. Hercegovci 

 Oproti výše zmiňované skupině o Bosňácích jsou tyto vtipy vyprávěny 

výhradně v Bosně a Hercegovině, neboť jsou založeny na rivalitě mezi Bosňáky a 

Hercegovci. Tyto anekdoty se od ostatních liší hlavně tím, že zesměšňují Hercegovce, 

jejich typizovanou mentalitu a jednoduchost. Hlavním protagonistou je obyvatel 

Hercegoviny. Princip pointy se ovšem příliš neliší od vtipů o Bosňácích popsaných 

výše, neboť charakteristiky hlavních hrdinů obou skupin se značně překrývají. Je tedy 
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možno říci, že tyto skupiny co do principu splývají. Pro nás má však toto rozlišení 

význam jako výraz specifik anekdot konkrétního národa, neboť na jejich základě 

můžeme pozorovat zmíněnou rivalitu mezi dvěma oblastmi v rámci jednoho státního 

útvaru (013. BiH, 014. BiH, 016. BiH, příloha č. 3). 

 V příkladu 015. BiH (příloha č. 3.) vidíme typické stupňování, magické číslo tři 

a stereotyp Hercegovce se projevuje jmenováním žebříčku jeho hodnot. Přestože je 

pointa založena na použití vulgárního výrazu, tento sám o sobě pointu netvoří, a tak 

vtip zařazuji do této skupiny, nikoli mezi vtipy obscénní. 

 

Národy bývalé Jugoslávie 

 V této skupině jsou hlavními protagonisty Bosňák, Slovinec, Srb, Černohorec 

nebo Chorvat. S postavou Makedonce jsem se při svém terénním výzkumu nesetkala 

ani jednou. Postavy jsou typizované, obvykle však není možné odhadnout, představitel 

kterého národa bude zesměšněn. Častěji bývají terčem Srbové, ale rozhodně to není 

pravidlem. Příloha číslo 3, anekdoty číslo 017. BiH, 018. BiH, 019. BiH, 020. BiH, 

021. BiH, 022. BiH, 023. BiH. 

 

 Politické 

 Politické anekdoty vyprávěné v Bosně a Hercegovině můžeme, jako u ostatních 

národů, dělit na obecné politické a politické se specifiky konkrétní oblasti. Do té druhé 

skupiny řadíme vtipy z tohoto bodu. Z mého sběru vyplývá, že jako prostředí pro tyto 

anekdoty bývá použita konkrétní situace poměrně současné politické události, například 

ze soudních procesů s válečnými zločinci z Haagu, reakce na vznik nových státních 

útvaru oddělováním od Srbska či Jugoslávie, objevuje se postava Slobodana 

Miloševiće… Příloha č. 3, 032. BiH, 033. BiH, 034. BiH. 

 

 Jazykové 

 Jazykové vtipy jsou tradičně založené na bázi konkrétního jazyka a jejich 

přenos mimo tuto oblast je složitý, až nemožný. Vzhledem k tomu, že se tato práce 

zabývá vyprávěnými anekdotami a nikoli psanými, musela jsem řešit i problémy se 

zápisem jazykových vtipů. Jeden příspěvek z bosensko-hercegovského sběru (025. 

BiH, příloha č. 3) obsahuje anekdotu, která se zakládá výhradně na mluveném podání, 

neboť pracuje se záměnou hranic slov. Uvedený příklad by také bylo možné zařadit 

mezi vtipy dětské, protože hlavními hrdiny je Perica a učitelka a školní prostředí je zde 
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poměrně nezbytné, aby byla položená otázka zasazena do přirozeného prostředí. 

Jazykový humor zde hraje klíčovou roli. 

 Dalším příkladem jazykového vtipu v příloze č. 3 je 024. BiH. 

 

 Náboženské 

 Skupina náboženských anekdot oblastech bývalé Jugoslávie nachází mnoho 

nositelů a adresátů, protože zde nacházíme vysokou koncentraci věřících, a to v rámci 

více vyznání, která se vůči sobě vzájemně snaží vymezovat. Na území Bosny a 

Hercegoviny navíc můžeme najít všechny tři hlavní náboženství v poměrně vysokém 

populačním zastoupení. To má samozřejmě na vyprávění vtipů s náboženskou 

tematikou velký vliv.  

 Tyto anekdoty zpravidla karikují náboženství, obvykle jedno více než ostatní 

srovnávaná. Pokud náboženství nejsou srovnávána, pak vtip vychází ze základních 

znalostí o konkrétním vyznání, často hraje roli terminologie apod.  

 Obecně jsou známé vtipy o stvoření světa, o stvoření člověka, o Adamovi a Evě, 

o svatém Petrovi… V Bosně a Hercegovině je ovšem více vtipů týkajících se islámu – 

rituálů, zvyků, pravidel, symbolů a terminologie s ním spojených, například se často 

zmiňuje zelená barva, obřízka, modlení směrem k východu, držení ramadánu apod. 

 V mém sběru se mnoho příspěvků nevyskytuje, ale přisuzuji to spíše tomu, co 

jsem již zmiňovala, tedy že jsem cizinka. Příspěvek 035. BiH v příloze č. 3 má své 

varianty i mimo oblast bývalé Jugoslávie. V roli třetího církevního hodnostáře však 

bývá spíše Žid (takový vtip jsem nalezla ve Francii a v Čechách). 
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 3.3 Specifika vtipů u vybraných jihoslovanských národů  

 

 Z terénního výzkumu a následného návrhu kategorizace můžeme vyvodit 

následující závěry o specifikách anekdot u vybraných jihoslovanských národů. 

Následující hodnocení se zakládá výhradně na vlastním sběru příspěvků a jejich třídění 

do kategorií. 

 Anekdoty ve skupinách zařazených do obecné kategorie se, jak již bylo 

uvedeno, shodují s okruhy témat a principy krátkého slovního humoru i mimo 

studované území, a proto tuto kategorii není možno využít k určení specifik 

zkoumaných oblastí. Pro takové účely nám poslouží druhý okruh kategorií, tj. 

specifické kategorie vybraných jihoslovanských národů. Následuje pokus o popsání 

společných rysů, a naopak aspektů, kterými se od sebe ústní humor jednotlivých národů 

liší. 

 Jednou ze těchto kategorií, která se vyskytuje u všech zkoumaných národů, je o 

Bosňácích. Princip těchto anekdot se v jednotlivých studovaných lokalitách neliší, a 

proto se mohou vyprávět v celé této oblasti bez výjimky. Podle mých terénních 

zkušeností je tato kategorie vzácná a zajímavá tím, že takové anekdoty si vyprávějí 

dokonce i mezi sebou samotní obyvatelé Bosny a Hercegoviny – nositelé jsou tedy 

sami v podstatě objektem tohoto humoru. První vtip, který Bosňana obvykle napadl, 

když byl o vyprávění požádán, byl právě příspěvek z této kategorie. Z toho vyplývá 

další zajímavá skutečnost: vtipy cílené na určitou skupinu nemusí být takovou skupinou 

nutně chápáno negativně. Dalo by se tedy říci, že typizace etnologických i jiných 

zesměšňovaných skupin nemusí být „postiženými“ skupinami nutně chápána 

osobně.Přesto tato skupina nevykazuje žádnou jinou charakteristiku než ve Slovinsku či 

Srbsku nebo Černé Hoře. Pravdou je, že ani v kategorii o blondýnkách nejsou anekdoty 

vyprávěné blondýnkami, žádnou výjimkou. 

 Dalším postřehem z kategorie vtipů o Bosňácích je skutečnost, že v těch o 

Mujovi, Hasovi, Suljovi a Fatě nehraje roli náboženství (pouze již popsaná hloupost), a 

to ať jsou vyprávěny ve Slovinsku, Srbsku, Černé Hoře nebo v Bosně a Hercegovině. 

Pouze podle jmen se dá předpokládat, že jsou hrdinové muslimského vyznání, v jejich 

jednání je tento fakt irelevantní. To se týká i vtipů na principu komparace typizovaných 

postav, etnik a národností. 

 Druhým hrdinou anekdot, který se vyskytuje při zachování interpretace jeho 

typizovaného charakteru, je Černohorec. Vtipy typu o Černohorcích jsou rovněž 
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univerzálně pochopitelné a vyprávěné u všech studovaných národů – s výjimkou 

Černohorců. Na rozdíl od Bosňáků si Černohorci vtipy o sobě samých patrně 

nevyprávějí, nebo alespoň ne v takové míře, jak je tomu v Bosně a Hercegovině.  

 Dalším rysem, který je všem zkoumaným národům v oblasti anekdot společný, 

je absence anekdot s postavou Makedonce. Makedonský hrdina se neobjevuje ani jako 

samostatná postava, ba dokonce ani v anekdotách typu "národy bývalé Jugoslávie". 

Gordana Ljuboja ve své práci57 tuto kategorii uvádí, je popsána také v teoretické části 

této práce.. Ve dvacátých letech tedy byli Makedonci hrdiny vtipů. Při terénním 

výzkumu se však ani jeden příspěvek neobjevil. Dalo by se tedy uvažovat o tom, že 

zkoumané národy nemají s Makedonci tak pevné vazby, nemají o nich tím pádem 

stereotypní představu. Vztah mezi Srby, Černohorci, Slovinci a Bosňáky (příp. 

Chorvaty, kteří se v anekdotách také nezřídka vyskytují) je minimálně v oblasti 

folklóru mnohem zřetelnější a živější. Možná je to způsobeno menší informovaností a 

menším zájmem nositelů anekdot o současnou situaci v Makedonii v porovnání se 

vzájemnou informovaností a zájmem mezi ostatními státy bývalé Jugoslávie. 

Přinejmenším v oblasti jazykových vtipů by se makedonština nabízela jako vhodný 

materiál (pro své gramatické a lexikální zvláštnosti, při zachování relativní 

srozumitelnosti pro ostatní jihoslovanské jazyky). 

 Další oblastí, která je společná alespoň dvěma národům z mého výzkumu, je 

adaptace vtipů o Skotech přenesením vlastností hlavního hrdiny na typizovanou 

regionální postavu. V případě Srbska hovoříme o obyvatelích města Pirot na 

jihovýchodu země, ve Slovinsku se nejedná o obyvatele města, ale severozápadního 

regionu – Goreňska. Není možné určit podstatné rozdíly mezi „Skotskými“ vtipy a těmi 

o Piroťanech a o Goreňcích. V Bosně a Hercegovině jsem neobjevila, na základě 

záznamu ústního lidového humoru, žádný kraj, o jehož obyvatelích by se hovořilo 

podobně. Proč se stereotyp o lakotě v určitých oblastech traduje nebo netraduje, by 

bylo předmětem jiné studie. 

 Vtipy o Slovincích si vyprávějí pouze Slovinci. V ostatních zkoumaných 

oblastech se postava Slovince vyskytuje výhradně ve vtipech typu Národy bývalé 

Jugoslávie. Je to zvláštní disproporce, neboť ve Slovinsku se vyprávějí vtipy o všech 

národech bývalé Jugoslávie (kromě Makedonců, jak již bylo popsáno výše). Slovinsko 

je v Bosně a Hercegovině a Srbsku a Černé Hoře reflektováno v tomto folklórním 

útvaru mnohem méně, než je tomu naopak. 
                                                 
57 LJUBOJA, G.: Humoristička štampa u Srbiji. Etnografski muzej, Beograd 2000. 
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 Největší výskyt jazykových vtipů, ať už Slovních hříček či Vtipů parodujících 

cizí jazyky byl zaznamenán ve Slovinsku. Dalo by se usoudit, že Slovinci se ze všech 

zkoumaných národů nejvíce věnují jazykovému humoru. To může souviset s faktem, že 

slovinština má ze všech zkoumaných jazykových oblastí nejméně mluvčích, a tak je 

častěji vystavována cizím jazykovým vlivům. To souvisí i s geografickou polohou. Na 

rozdíl například od Bosny a Hercegoviny, která sousedí pouze se státy jazykově téměř 

totožnými, Slovinsko má tři neslovanské sousedy, a dokonce i na jeho území jsou 

oficiální vícejazyčné oblasti (v Přímoří italsko-slovinská, v Pomuří maďarsko-

slovinská). 

 Překvapivá byla skupina slovinských vtipů parodující český jazyk. Zajímavá je 

skutečnost, že Slovinci mají k České republice tak konkrétní vztah, že mají ve svém 

obecném vědomí určité typologické rysy jak Čechů, tak češtiny. Češi a Slovinci měli 

mnoho století, především pod vládou Habsburků, později Rakouska-Uherska, velmi 

konkrétní a pevné kulturní kontakty. Po 2. světové válce se však interesy přesunuly i do 

jiných oblastí, a tak je poměrně zvláštní, že si Slovinci k českému prostředí zachovali 

vazby v podobě anekdot dodnes. Druhou možností však je, že tyto anekdoty vycházejí 

z mnohem novějších vazeb, a to turistických, tedy cestování českých turistů do 

Chorvatska, přes Slovinsko, částečně i do Slovinska atp. V Srbsku, Černé Hoře, Bosně 

a Hercegovině jsem anekdoty s českou tematikou neobjevila. 

 V Srbsku a Černé Hoře se oproti mým předpokladům neobjevovaly anekdoty 

o Chorvatech, přestože mnoho faktorů (jazykový, kulturně-společenský, politický...) by 

nasvědčovalo jejich existenci. Pouze v médiích jsem zaznamenala anekdoty s 

parodováním chorvatštiny, v mém sběru však takové příspěvky nejsou. 

 V Srbsku a Černé Hoře se mi také povedlo zaznamenat několik anekdot 

souvisejících s konkrétními zcela současnými událostmi: s mistrovstvím světa ve 

fotbale 2006 a s odtržením Černé Hory v roce 2006. Tyto vtipy jsou aktuální pouze 

krátkou dobu, a proto se s odstupem několika měsíců již nevyprávěly. 

 Oproti poznatkům Gordany Ljuboji58 jsem nezaznamenala žádné vtipy o 

zmíněných Makedoncích (jedinou výjimkou je část slovinské jazykové anekdoty v 

příloze č. 2, 033. SLO), ale ani o Židech (na požádání si nikdo na konkrétní vtip na toto 

téma nevzpomněl, i když se všichni shodovali na tom, že jich je nesčíslně) a o 

Cincarech. Jistě to souvisí s neaktuálností těchto námětů v současném prostředí 

zkoumaných národů. 
                                                 
58 LJUBOJA, G.: Humoristička štampa u Srbiji. Etnografski muzej, Beograd 2000. 
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 V Srbsku a ve Slovinsku byl rok od prvního sběru anekdot proveden opakovaný 

terénní výzkum. Tato metoda prověřovala, zda jsou dříve sebrané anekdoty s odstupem 

času ve zkoumaném prostředí stále aktuální. Původní respondent byl vyzván k 

opakovanému vyprávění anekdoty. Tato metoda odhalila, že si respondenti byli schopni 

vzpomenout. 

asi na 50 % z prověřovaných vtipů (jednalo se zhruba o 30 vtipů). 
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4. ZÁVĚR 

 

 Tato práce se pokusila zmapovat oblast vyprávění anekdot u vybraných 

jihoslovanských národů. Nejdříve zmapovala situaci v oblasti folklóru obecně, 

vymezila pojmy a představila možnosti kategorizace podle odborníků v oboru 

folkloristiky.  

 Hlavní pozornost byla zaměřena na praktickou část, tedy na terénní výzkum v 

Srbsku, Černé Hoře, Slovinsku a Bosně a Hercegovině. Terénní výzkum souvisel se 

sběrem anekdot, které se v současné době na studovaných územích vyprávějí. Popsala 

jsem způsob sběru materiálu, výběr respondentů a konkrétní lokality výzkumu. Veškeré 

třídění bylo založeno výhradně na vlastním výzkumu, a proto bylo nutné popsat také 

možnosti odchylek od celkové skutečné situace v oblasti vyprávění anekdot na základě 

charakteristiky osoby adresáta a vztahu nositelů k němu. V metodologickém postupu je 

uvedeno, jakým způsobem jsem se snažila odchylky minimalizovat. 

 Po návrhu vlastního třídění do dvou hlavních kategorií byly definovány 

konkrétní skupiny vtipů podle obsahových kritérií. V závěru praktické části jsem se 

zaměřila na druhé, tedy Speciální kategorie anekdot, kde jsem popsala specifika vtipů u 

vybraných jihoslovanských národů. 
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